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ВВЕДЕНИЕ
Работа посвящена изучению письмовников Дуньхуана 敦煌书仪, глубокий интерес к которым в мировой синологии появился не так давно. Письмовники составляют важную часть рукописей Дуньхуана и выступают ценным историческим материалом для изучения не только эпистолярной традиции, но и истории развития общества, культуры Китая, а также  истории китайского языка. На сегодняшний день известно не так много сборников образцов писем древности и средневековья; часть из них дошла до нас в составе других произведений, о других мы знаем только по упоминаниям в литературе. В связи с этим изучение дуньхуанских письмовников  представляет собой актуальную задачу.  

Целью данной работы является анализ письмовников Дуньхуана для выявления особенностей эпистолярной традиции эпохи Тан. 
Для достижения поставленной цели автор поставил следующие задачи: 

1) рассмотреть историю Дуньхуана как административной единицы;  показать значение экспедиций, предпринятых зарубежными путешественниками и китайскими властями в Дуньхуан; представить крупнейшие мировые коллекции дуньхуанских рукописей; 

2) проанализировать термин 书仪, раскрыть основные особенности письмовников;

3) описать структуру письмовника «Образцов писем другу» из дуньхуанской библиотеки; 

4) описать особенности сборников  писем по поводу счастливых и несчастливых событий из дуньхуанской библиотеки; 

5) описать особенности сборников с образцами официальных писем из дуньхуанской библиотеки; 

6) проанализировать примеры речевого этикета из дуньхуанских письмовников; 

7)   определить место эпистолярного жанра в системе китайской литературы; 
8)  рассмотреть терминологию китайской эпистолярной традиции; 

9)  дать описание основным структурным частям личных писем на примере писем Ван Си-чжи и Цао Пи.
Объектом данной работы являются письмовники, представленные среди рукописей Дуньхуана. 

Предметом данной работы являются дуньхуанские письмовники как источник для изучения эпистолярной традиции средневекового Китая. 

Степень разработанности темы. Китайская эпистолярная традиция  мало изучена как в отечественной, так и в зарубежной синологии. Среди трудов отечественного китаеведения автору не удалось обнаружить специальных работ, посвященных исследованию как китайской эпистолярной традиции в целом, так и китайским письмовникам в частности. Китаеведами на Западе в последние годы опубликованы общие труды, посвященные эпистолярной культуре Китая, неполные переводы эпистолярного наследия древних и средневековых авторов; вышли большой труд по систематизации эпистолярного наследия китайских авторов раннего средневековья  Антье Рихтер (Antjie Richter «Letters and Epistolary Culture in Early Medieval China», 2015, Seattle, University of Washington Press), учебное пособие по чтению китайских писем Даниэля Кадара (Daniel Kadar «Historic Chinese Letter Writing», 2010, London, Bloomsbury Academic). В китайской научной литературе письмам посвящено большое количество исследований, также существует «Словарь устойчивых эпистолярных выражений» «书信惯用语词典». Интересующие нас письмовники Дуньхуана были исследованы рядом авторов, наиболее известными из которых являются: Чжоу И-лян, Чжао Хэ-пин (周一良, 赵和平 «唐五代书仪研究», 1995,  北京, 中国社会科学出版社), (赵和平 «敦煌写本书仪研究», 2011, 上海, 上海古籍出版社), У Ли-юй (吴丽娱 «礼俗之间：敦煌书仪散论», 2015, 杭州, 浙江大学出版社), Чжан Сяо-янь (张小艳 «敦煌书仪语言研究», 2004, 杭州, 浙江大学).  

Научная новизна  работы состоит, прежде всего, в том, что она посвящена мало исследованной в отечественной науке средневековой эпистолярной традиции и ее частному проявлению – китайским письмовникам из Дуньхуана.  

Методы. Работа выполнена с применением сравнительно-исторического, системно-структурного, хронологического, текстологического методов. 

Теоретическая и практическая значимость работы определяется неизученностью эпистолярной традиции Китая в отечественном китаеведении. В данной работе осуществлен обзор письмовников Дуньхуана и перевод терминов эпистолярного жанра. 
ГЛАВА I. ДУНЬХУАНСКИЕ ПИСЬМОВНИКИ
§1. История Дуньхуана. Экспедиции А. Стейна, П. Пеллио, О. Кодзуй, С. Ф. Ольденбурга в Дуньхуан. Коллекции дуньхуанских рукописей
В данном параграфе рассмотрена история Дуньхуана как административной единицы. Оставляя в стороне всю важность Дуньхуана как памятника культуры, мы обратимся к административной истории города и местности прежде всего потому, что содержание и датировка дуньхуанских манускриптов, в особенности письмовников, тесно связаны именно с административной историей. Кроме этого, мы коснемся истории обнаружения монастырской библиотеки; экспедиций, предпринятых учеными разных стран для изучения пещер Могаоку; уделим внимание коллекциям рукописей, хранящихся в  мировых музейных и научных центрах. 

 В настоящее время название Дуньхуан 敦煌носят уезд и одноименный город в провинции Ганьсу Китайкой Народной Республики. В 25 километрах от города Дуньхуан находится всемирно известный пещерный комплекс Могаоку 莫高窟 (Невысокие пещеры, Пещеры на пустынной высоте) или Цяньфодун 千佛洞 (Пещеры тысячи будд), представляющие собой буддийский монастырь с уникальными росписями и статуями, именно  здесь была обнаружена в 1900 г. огромная библиотека древних манускриптов и ксилографов на китайском, тибетском, санскрите, хотанском, согдийском, уйгурском, кучарском языках
. 

Поселение под названием Дуньхуан была известно древним китайцам еще до нашей эры. Как пишет авторитетный китайский исследователь Жун Синь-цзян (荣新江), первое упоминание о Дуньхуане относится к эпохе Воюющих царств (475-221 гг. до н.э.) как о месте проживания племен юэчжи 月氏
. У Сыма Цяня Дуньхуан также упоминается как один из центров племени юэчжи
. В древности юэчжи проживали на обширной территории Хэси 河西 («земли к западу от Хуанхэ», охватывающие современные провинции Ганьсу, Шэньси, район Ордоса, Алашаня и др.), их основным занятием было скотоводство. К концу эпохи Цинь и началу правления династии Хань (конец III в. н.э.) в эти края двинулись хунну 匈奴 под предводительством правителя Моду 冒顿 и, вытеснив юэчжей, постепенно распространили свою власть на территорию, получившую в китайской традиции название Западный край西域 (современный Синьцзян-Уйгурский автономный район КНР). В начале периода Хань китайцам было сложно противостоять воинственным соседям, двор пытался сохранить мирные отношения с ними, но территория государства временами подвергались разорительным набегам хуннских племен.   

В 121 г. до н.э. армия ханьского У-ди 武帝нанесла поражение хунну, и территория Хэси вошла в состав империи Хань. На завоеванных землях по линии торгового пути, известного как «Великий Шелковый путь», были построены военные укрепления, созданы земледельческие поселения, а император продолжил завоевательные походы на запад. Дуньхуан поначалу входил в состав области  Цзюцюань  酒泉, но совсем скоро превратился в самостоятельную административную единицу: в 117 г. до н.э. Дуньхуану присвоили статус областного центра郡城. Благодаря своему выгодному географическому положению город быстро развивался. В эпоху Западной Хань под управлением областного центра находилось шесть уездов. В 1-5 гг. н.э. во времена правления императора Пин-ди 平帝 в области Дуньхуана насчитывалось 11 200 дворов с населением 38 335 человек
.
В период Восточной Хань (25-220 гг. н.э.) территория Хэси часто подвергалась набегам цянов 羌族с востока (современная провинция Сычуань), а севера вновь усиливались хунну, которым удалось к началу I в. н.э. подчинить себе весь Западный край и отрезать торговые пути Китая в западные страны. В этих условиях правитель области Дуньхуан тайшоу 太守 взял на себя и административные, и военные функции. Полувоенный характер управления западных областей  Китая сохранился вплоть до XIII в.  
В эпоху Троецарствия (220-265 гг. н.э.) Дуньхуан входил в состав царства Вэй 魏. В период 16 царств (304-439 гг.) был частью государств Ранняя Лян 前凉, Ранняя Цинь 前秦，Поздняя Лян 后凉，Западная Лян 西凉，Северная Лян 北凉. В начале V в. Дуньхуан пришел в упадок. В 444 г. здесь установилась власть Северной Вэй 北魏, сделавшая его опорным военным пунктом (镇) в борьбе с натиском Жужаньского каганата 柔然汗国  с севера вплоть до 492 г. 
В 524 г. император Сяо-мин 孝明 издал указ о придании Дуньхуану статуса округа 州. По причине того, что в Дуньхуане выращивали в большом количестве бахчевые культуры, округу дали название Гуачжоу 瓜州 (дословно «округ [где выращивают] тыкву»).
 В 525 г. на фоне восстания шести крепостей 六镇起义 внук императора Мин-юаня 明元Юань Жун 元荣 был назначен на должность начальника округа刺史 Гуачжоу. После разделения Вэй на Восточную и Западную округ формально отошел  к Западной Вэй, но реальная власть сосредоточилась в руках начальника округа Юань Жуна, который управлял этими землями 20 лет. В 546 г. после небольшой смуты новым начальником округа становится Шэнь Хуэй申徽, направленный правительством для наведения порядка.

 В 589 г. династия Суй объединяет Китай под своей властью. Начальником округа Дуньхуан становится Пэй Цзюй 裴矩, ставший впоследствии крупным сановником при Тан. В 618 г. в районе Дуньхуана местный военный офицер Ли Гуй 李轨 объявил себя правителем династии Лян 凉 и поднял войска, однако в 619 г. танские войска нанесли ему поражение,  Дуньхуан вошел в состав Танской империи. В 620 г. начальник округа Гуачжоу Хэба Ханвэй 贺拔行威вновь поднял восстание, но оно было подавлено уже в 622 г., а округ Гуачжоу переименовывается в Сишачжоу西沙州. Помимо внутренней политической нестабильности существовала внешняя угроза: с севера и запада территория Хэси оказалась в осаде жужаней и Тюркского каганата, с юга – сянбийского государства Тогон 吐谷浑. Власти Тан в такой ситуации наложили строгий запрет на передвижение и, тем более, на пересечение границы в этих районах. В 630 г. танские войска разбили Тюркский каганат в Монголии, в 635 г. - армию сянбийского государства Тогон. В 633 г. Сишачжоу переименовали в Шачжоу 沙州. Танская империя продолжила расширяться на запад: в 640 г. под натиском танской армии сдался Гаочан 高昌 (Турфан, район в восточном Синцзяне), что позволило Тан овладеть северным торговым путем. В Гаочане основали округ Сичжоу西州, в горах Таньшань - Тинчжоу庭州, и военное наместничество Аньси 安西都护府. В 662 г. тибетцы вторглись в западные земли Тан, с этого момента началась долгая борьба за территории Дуньхуана. С 692 г. по конец VIII в. территория, подвластная военному наместничеству Аньси, подчинялась династии Тан. 
 
Контроль над Великим Шелковым путем дался китайским династиям с трудом. Дуньхуан был самым западным пунктом китайского мира, что обусловило его важность для Китая. Берущий свое начало в Чанъани Шелковый путь шел до Дуньхуана, где разделялся на две ветви до Кашгара: северный (через Турфан, Кучу и Аксу) и южный (по южной оконечности Таримского бассейна, через Хотан и Яркенд)
.
С конца VIII в. Дуньхуан почти не контролировался центральным правительством Китая. После восстания Ань Лу-шаня (755-763 гг.) танские императоры потеряли контроль над областью Хэси. Воспользовавшись ситуацией, тибетское государство 吐蕃 захватило территории северо-запада и центра современной провинции Ганьсу. Округ Шачжоу оказался под властью тибетцев, в 787 г. окончательно подчинился Тибетской державе. 

Длительное тибетское владычество в Дуньхуане завершилось в 848 г., когда представитель местной торговой семьи Чжан И-чао 张议潮 возглавил восстание и изгнал тибетцев. Танское правительство признало Чжан И-чао своим официальным представителем и поручило ему управлять отвоеванными землями, которые с 851 г. стали именоваться военным губернаторством Гуйи-цзюнь归义军 («Армия, перешедшая на сторону справедливости»). Подчинение военного губернаторства танскому двору было формальным, т.к. должность военного губернатора цзедуши  节度使 передавалась по наследству. 

В начале X в. династия Тан погибает. В 905 г. цзедуши Чжан Чэн-фэн 张承奉 порывает с центром и провозглашает себя императором государства Западной Хань Золотых гор 西汉金山国, к которому планирует присоединить уйгурские земли. В 911 г. войска Чжан Чэн-фэна были разгромлены, в Дуньхуане против него началось восстание, которое возглавлял представитель согдийского торгового рода Цао И-цзинь 曹议金. Его потомки и стали впоследствии править в Дуньхуане. Со второй половины X в. Гуйи-цзюнь лишь формально подчинялся Сун 宋, реального контроля сунское правительство не имело. Род Цао подчинялся Уйгурскому Ганьчжоускому государству 甘州. В 1036 г. Дуньхуан вошел в состав тангутского государство Си Ся 西夏(1032-1227). 
 Факт такого подчинения подтверждает замечание С. В. Дмитриева о том, что относить историю Дуньхуана X-XI вв. к правлению Пяти династий 五代 и Северной Сун 北宋, как это делают китайские историки, не совсем верно.
 

В XIII в. Западный край стал местом военных действий между войсками династии Юань 元 и внука великого хана Угэдэя Кайду, в 1266 г. создавшего в Восточном Туркестане собственное государство. В подобных условиях ни город, ни монастырь не могли существовать, как прежде. Монастырь, вероятно, был заброшен задолго до конца правления Юань. Регион Дуньхуана не подвергся исламизации, но после падения династии Юань в 1368 г. пришедшая ей на смену династия Мин предпочла политику изоляционизма. Торговля по Шелковому пути значительно сократилась. А Дуньхуан на многие столетия пришел в упадок
.
К сожалению, трудно определить, как именно пополнялась библиотека буддийского монастыря в разные эпохи. Автор настоящей работы предполагает, что косвенным показателем активности пополнения библиотеки может служить динамика строительной активности в пещерах Могао. Динамика строительной активности может отражать финансовую поддержку монастыря, маркировать периоды расцвета и упадка. Прежде всего стоит отметить, что количество крупных рукописных свитков библиотеки монастыря составляет около 40 000 единиц. Помимо этого существует большое число мелких фрагментов. Самый древняя рукопись Дуньхуана датирована 393 г., а самая поздняя – 1002 г. Больше всего манускриптов с буддийскими сочинениями, остальные тексты представляют даосские, конфуцианские каноны, труды по манихейству, несторианству, художественную литературу, исторические, географические, медицинские сочинения, хозяйственные документы и др.

Приведенная ниже таблица составлена Ма Ши-чжанем и помещена в «Большую китайскую энциклопедию. Археология». 

Таблица №1. Динамика активности в пещерах Могао

	Период
	Количество

Пещер
	Коэффициент активности строительства (среднее количество пещер, построенных за год) 

	Северная Лян 北凉 (397-439)
	7
	0.16

	Северная Вэй 北魏 (439-534)
	8
	0.08

	Западная Вэй 西魏 (535-556)
	10
	0.45

	Северная Чжоу 北周 (557-581)
	15
	0.60

	Суй 隋 (581-618)
	80
	2.10

	Тан 唐 (618-907)
	228
	0.78

	  -Ранний период (618-649)
	44
	1.38

	  -Период расцвета (649-712)
	80
	1.25

	  -Средний период (712-805) 
	44
	0.47

	  -Поздний период (805-905)
	60
	0.60

	Правление рода Цао (911-1036)
	66
	0.52

	Си Ся (1036-1227)
	67
	0.34

	Юань (1227-1300)
	10
	0.13


По данным таблицы можно сделать вывод, что библиотека активно пополнялась манускриптами в периоды бурного строительства: при династии Суй, при Тан (особенно во второй период), в период правления рода Цао и при Си Ся. 

Если о пещерном монастыре было известно, несмотря на его заброшенность, и сообщения о нем появлялись на протяжении столетий, то о библиотеке Дуньхуана никто ничего не знал до XX в. Она была случайно открыта даосским монахом Ван Юань-лу 王圆录в северной стене прохода к одной из пещер (№17)  22 июня 1900 г. 
После открытия библиотеки в пещерах Могао в Дуньхуан устремились зарубежные экспедиции. В 1907 г. пещеры посетила Вторая центральноазиатская экспедиция Марка Аурела Стейна (Aurel Stein), английского ученого. Стейн приобрел у монаха 24 ящика книг и документов и пять ящиков вышивок. Среди выбранных им рукописей было несколько копий Алмазной сутры. Стейн еще раз посетил пещеры в 1914 г. и приобрел еще пять ящиков с манускриптами (570 единиц хранения). Коллекция Стейна хранится в Британской библиотеке (Oriental and India Office collections, Oriental collection), в Британском музее (Department of Asia, Chinese, Central Asian collection), в музее Виктории и Альберта.  Всего в Британии на данный момент насчитывается около 14 000 свитков и фрагментов
.
В 1908 г. Дуньхуан посетил французский востоковед Поль Пеллио (Paul Pelliot). Пеллио отобрал и вывез пять тысяч крупных сочинений, а также документов об истории и экономике монастыря и региона, на обороте данных документов были записаны буддийские тексты. Французская коллекция (в настоящее время около 30 тысяч единиц хранения) хранится в Отделе рукописей (Département des manuscrits) Французской национальной библиотеки.
 

На обратном пути Пеллио показал китайским ученым манускрипты из пещерного монастыря. Они обратились к своему правительству с просьбой снарядить экспедицию в Дуньхуан. В 1910 г. чиновник провинциальной администрации Ганьсу Хэ Янь-шэн (何颜升) по поручению правительства прибыл в Дуньхуан и отобрал около десяти тысяч китайских манускриптов. Какая-то часть разошлась по частным коллекциям, но основная масса попала в Столичную библиотеку. Китайская коллекция хранится в Китайской государственной библиотеке (около 13 тысяч единиц хранения), а также в ряде библиотек других городов - в Люйшунькоу 旅顺口 (г. Далянь), Шанхае, Тяньцзине и др.
 

В 1911-1912 гг. около 600 из оставшихся манускриптов купил у Ван Юань-лу руководитель японской экспедиции Отани Кодзуй (Otani Kozui 大谷 光瑞). Японская коллекция хранится в Киотском университете и в нескольких частных коллекциях (около 500 единиц).
 

В 1914 г. пещеры Могаоку посетила Вторая Русская Туркестанская экспедиция академика Сергея Федоровича Ольденбурга, организованная с целью исследования Дуньхуана. Экспедиция провела топографическую съемку и измерение пещер, а также приобрела около десяти тысяч документов. Позже к первоначальному собранию добавились документы Первой Русской Туркестанской экспедиции 1909-1910 гг. того же Ольденбурга, часть собранного Хотанской экспедицией С. Е. Малова, ряд документов, собранных генеральным консулом в Урумчи Н. Н. Коротковым. Русская коллекция из рукописей и предметов искусства хранится в Институте восточных рукописей РАН и Эрмитаже. Сегодня дуньхуанская рукописная коллекция насчитывает 20 тыс. единиц хранения, включая мельчайшие фрагменты. Большую часть составляют тексты буддийского содержания, большую ценность представляют сочинения простонародной литературы сувэнь 俗文. К небуддийской части относятся документы, произведения художественной литературы, традиционной китайской философии, исторические, конфуцианские, даосские сочинения, словари, учебники, письмовники, пособия по иероглифике, медицинские и гадательные тексты, календари и каллиграфические упражнения.

 «Рассеянность» дуньхуанского наследия по разным странах ранее затрудняла работу исследователей по поиску и ознакомлению с рукописями, но в 1990-2000 гг. ряд издательств Китая осуществил издание факсимиле различных коллекций. 
 
§ 2. Письмовники шуи书仪. Общее определение 书仪
В западной традиции письмовники представляют собой сборники образцов писем разного содержания. Традиция по составлению письмовников представлена почти в каждой культуре, соприкасавшейся с необходимостью выстраивания письменной коммуникации. Письмовники отражали сложившиеся нормы и правила делопроизводства, формулы речевой учтивости и вежливости, необходимые для частных и деловых писем. 

В китайской эпистолярной традиции мы также встречаем традицию составления образцов писем разного содержания и письмовников  - сборников шуи书仪, условно переводимые нами в некоторых случаях как «сборники образцов для письма», в других случаях как «письмовники».  Китайские шуи, как и западные письмовники, содержали информацию о том, как правильно обращаться к адресату, поздравлять, соболезновать, просить, сообщать новости. В письмовниках были собраны образцы писем, которые с незначительными изменениями можно было переписать и отправить адресату. Но, в отличие от европейской эпистолярной традиции, развивавшейся в русле риторики и теории литературы, китайская эпистолярная традиция и вместе с ней сборники шуи не претерпевали серьезных изменений, предпочитая верность старым образцам, в которых были заключены этикетные правила и незыблемость основ общества.
 
Для прояснения содержания термина шуи 书仪, обратимся к его определению. Термин шуи 书仪на русский язык можно перевести как «письмовник, образец для письма». Следует иметь в виду, что шуи – термин многозначный. Чжан Сяо-янь (张小艳) в своем исследовании «Изучение языка дуньхуанских шуи» («敦煌书仪语言研究»)  дает следующие определения шуи: 
1) шуи – это общепринятое наименование для церемониальных (этикетных) правил в древности, принятых в личном общении (определение взято из примечания к «Письмовникам» Сыма Гуана в «Сы ку юань шу ти яо» («Содержании полного собрания книг по четырем разделам», 司马光 «书仪» 前所附 «四库全书提要»)). 

2) общепринятое название сочинений с образцами для написания писем и этикетным правилам поведения, принятое в древности среди служилого сословия шидафу (определение взято из «Большого словаря китайского языка» (汉语大词典)). 

3) словом шуи называют порядок написания письма и образцы писем в качестве шаблона для пишущего (определение шуи у Чжоу И-ляна в работе  «Шуи юаньлю као» («Происхождение шуи» «书仪源流考»), «Тан удай шуи яньцзю» («Исследование шуи периода Тан и Пяти династий» «唐五代书仪研究»)).
4) шуи, изначально бывшие частью этикетных правил, со временем превратились в неотъемлемую часть повседневной жизни служилых людей и другого образованного населения, в шуи были представлены образцы писем и система церемониального протокола (определение Хуан Лян-вэня из книги «Дуньхуан себэнь Чжан Ао шуи яньцзю» («Изучение шуи Чжан Ао из Дуньхуана» 黄亮文 «敦煌写本张敖书仪研究»)).
5) к шуи относятся только официальные и частные письма, в том числе, отражающие правила написания текстов на счастливые и несчастливые события; что же касается документов типа «отказ от мужа», «отказ от жены», «о создании общины», «жертвенная речь духу усопшего (поминальная речь)», «надгробная речь», то они не должны считаться шуи даже в «широком» значении (вероятно, как шаблон для документа)  (определение шуи у Чжао Хэ-пина в «Дуньхуан себэнь шуи яньцзю» («Исследование дуньхуанских письмовников» 赵和平 «敦煌写本书仪研究»)).

6) Недопустимо интерпретировать шуи только как образец для письма. Шуи – это сочинения по правилам написания писем и этикетному поведению, составленные представителями служилого сословия шидафу самостоятельно или по приказу императора (определение Чэнь Цзина в труде «Шуи яньцзю» («Исследование шуи» 陈静 «书仪研究»)).
7) порядок написания письма и образцы писем (У Ли-юй «Тан ли чжи и» («Собрание танских ритуалов » 吴丽娱 «唐礼摭遗»)).
8) шуи – это сочинения с правилами написания писем (название говорит само за себя) (взято из Ду Ци «Шуи юаньци лицэ цзи Дуньхуан шуи гайшо» («Введение в изучение письмовников. Дуньхуанские шуи» 杜琪 «书仪缘起蠡测及敦煌书仪概说»))
. 
В данной работе мы будем придерживаться определения Чжао Хэ-пина (赵和平) и не включать в рассмотрение тексты, не относящиеся прямо к эпистолярному жанру (например, документы «отказ от жены» и пр.). Под шуи понимаются образцы официальных и личных писем, а также устных форм, обращения по случаю поздравлений, соболезнований, благодарностей и др. этикетные формы. Не стоит упускать из виду, что шуи могли содержать правила церемониала на счастливые (например, свадьба) и несчастливые события (например, похороны), строго регламентированные в китайском обществе. В Дуньхуане найдены как целые (или бывшие таковыми, но сохранившиеся фрагментарно) сборники образцов для писем и отдельные образцы писем. 
Появление письмовников связывают с историей сильных домов. В эпоху Вэй-Цзинь魏晋 (220-420 гг. н.э.) и Шести династий 六朝 (229-589 гг.) с подъемом и усилением аристократии ее представители стали уделять особое внимание преемственности традиций внутри рода, поэтому с годами накапливались сочинения по семейным установлениям и церемониалу. Расцвет сильных домов пришелся на Восточную Цзинь 东晋 и период Северных и Южных династий, упадок – на конец эпохи Тан и эпоху Пяти династий (X в.).  Письмовники, тесно связанные с их судьбами,  пережили расцвет примерно в период между IV и VII вв. В разделе, посвященном литературе, в «Суй шу» («История Суй» «隋书») перечислено больше письмовников, чем в двух «Тан шу» (имеются ввиду «旧唐书» и «新唐书»). При Тан было составлено сравнительно незначительное количество новых сборников, а систематические и обобщающие письмовники уже исчезли. После династии Сун 宋количество шуи продолжило  уменьшаться.
  
Сам термин 书仪 впервые появился в эпоху Северной Ци 北齐 (550-577 гг.) в сочинении Янь Чжи-туя «Яньши цзясюнь» («Домашние наставления господина Яня» 颜之推 «颜氏家训») (копии дошли до нас в исторических хрониках и «Сы ку цюань шу» («Полное собрание сочинений по четырем разделам» «四库全书»). Во второй цзюани в главе «Добродетельное поведение» («风操») автор писал: «В Цзянани высокие и низкие имеют свои самопоименования, [они] есть во всех шуи. В древности император и князья называли себя сиротами и недостойными. С тех пор  Великий учитель Кунцзы определил все самоназвания среди людей. И после, хотя были сановники и министры, они продолжали называть себя  недостойными». 江南轻重，各有谓号，具诸书仪。昔者，王侯自称孤、寡、不谷。自兹以降，虽孔子圣师，及闸人言皆称名也。后虽有臣、仆之称，行者盖亦寡焉.
 
В «Суй шу» («Истории Суй» «隋书») в разделе Комментарии к историческим сочинениям (史部仪注类) есть упоминание о 12 шуи: 
«Нэй вай шуи» («Образцы для писем для внутреннего и внешнего [рода]» четыре цзюани за авторством Се Юаня (内外书仪，四卷 , 谢元))， «Шуи» («Образцы писем» две цзюани Цай Чао (书仪，二卷，蔡超)), «Шуи и и» (Се Фэй «Письма и этикет» 21 цзюань (书笔仪, 二十一卷，谢朏))， «Сун Чанша Тань тайцзи хун дяо да шу» («Сборник ответных посланий на соболезнования в связи с кончиной матери императора из рода Тань в [Лю] Сун» 12 цзюаней неизвестного автора (宋长沙檀太妃薨吊答书 ，十二卷))， «Дяо вэнь и» («Этикетные правила при составлении ответных посланий на соболезнования» в десяти цзюнях Ван Цзяня (吊答仪, 十卷，王俭)) , «Шуи» («Письмовник» десять цзюаней Ван Хуна, (书仪, 十卷，王弘))， «Хуан ши и» («Церемониал в императорском дворе» 13 цзюаней Бао Син-цзяня (皇室仪，十三卷，鲍行卿))， «Цзисюн шуи» («Образцы писем на счастливые и несчастливые события» две цзюани Ван Цзяня (吉凶书仪, 二卷，王俭))， «Шуи шу» («Образцы писем и докладные записки» одна цзюань Чжоу Шэ (书仪疏, 一卷，周舍))， «Шуи» («Письмовник» десять цзюаней Тан Цзиня (书仪, 十卷，唐谨))， «Фужэнь шуи» («Письмовник для женщин», восемь цзюаней неизвестного автора (妇人书仪, 八卷))， «Сэнжэнь шуи» («Образцы писем для монашествующих» пять цзюаней Ши Сянь-юаня (僧人书仪, 五卷，释县瑗)).

Все авторы, кроме Тан Цзиня (Северная Чжоу 北周, 557-581 гг.), были выходцами их южных царств эпохи Северных и Южных династий 南北朝 (420-589 гг.). Хотя содержание данных произведений нам неизвестно, однако по включению их в один раздел можно судить о сходных характеристиках, которые имели перечисленные сочинения. Все названия содержат слова 书и  仪, которые интерпретируются нами как «письмо» и «этикетная норма, правило». 

Самым ранним из вышеперечисленных сочинений является «Письмовник» из десяти цзюаней Ван Хуна (379-432 гг.). Биография автора записана в «Сун шу» («История Сун» «宋书») (420-479 гг.) периода Северных и Южных династий. Согласно жизнеописанию, Ван Хун служил наставником наследного принца (太保) и оставил после себя «Ван тайбао цзяфа» («Свод семейных установлений наставника Вана» 王太保家法), который включал правила написания писем и семейного этикета. 
 Как отмечает Чжан Сяо-янь, в  «Цзинь шу» («Истории Цзинь» «晋书»)  (265-420 гг.), «Нань ци шу» («Истории Южной Ци» 南齐书) (479-502 гг.),  «Лян шу» («Истории Лян» 梁书) (502-557 гг.), «Чэн шу» («Истории Чэн» («陈书») (557-589 гг.) в разных биографиях можно встретить упоминания о письмах (书翰, 书疏), а также о необходимости соблюдать нормы поведения в обществе, о этикете (仪注,体式, 仪体，仪注). Данное обстоятельство позволяет заключить, что письма были частью церемониала и воспринимались только так.

Самыми ранними образцами письмовников, дошедшими до наших дней,  считают «Юэ и те» («Помесячные образцы писем» 月仪贴) Со Цзина 锁靖, написанные в период Западной Цзинь 西晋 (265-316 гг.) Сохранились образцы, исполненные в изящной каллиграфии цаошу, самая ранняя копия - танская. В «Суй шу» («Книге Суй» 隋书) в разделе библиографии «Помесячные образцы писем» помещены в категорию «Начальное образование» (小学类), что говорит о том, что по ним обучали каллиграфии. Стоит упомянуть, что в «Помесячных образцах писем» кроме каллиграфических образцов не было комментариев по правилам поведения. Сборник состоит из писем определенным адресатам и ответов на них соответственно каждому из 12 месяцев (утеряны образцы писем третьего, четвертого и пятого месяцев).

Важно отметить, что до открытия библиотеки Дуньхуана все известные образцы писем дошли до нас лишь в составе исторических хроник (в разделах «Ли бу» 礼部， «Ши бу» 史部), энциклопедий, литературных сборников, сводов документов (например, «Тан лю дянь» - «Шесть уложений Тан» «唐六典»). Вполне вероятно, что оригинальные тексты и сборники образцов писем подвергались редактированию и сокращению во время переписывания. Обнаружение дуньхуанских письмовников пролило свет на эпистолярную традицию средневекового Китая, позволило ученым познакомиться с оригинальными источниками.  

Среди письмовников Дуньхуана сохранилось около 136 единиц рукописей
, часть из них дошла до нас полностью, но большинство только фрагментарно. Самый ранний документ датируется периодом правления У Цзэ-тянь 武则天 (690-705 гг.), а самый поздний – периодом военного губернаторства рода Цао 曹氏 (примерно 914 - 1035 гг.). Систематизировать образцы писем из Дуньхуана  – сложная задача для исследователя. Большую сложность представляет фрагментарность многих рукописей. Систематизацией дуньхуанских письмовников занимались китайские ученые Чжоу И-лян (周一良), Чжао Хэ-пин (赵和平), У Ли-юй (吴丽娱), Чжан Сяо-янь (张小艳). Чжао Хэ-пином была предложена классификация дуньхуанских образцов писем, на которую ссылается большинство исследователей. Образцы писем делятся на две группы: сочинения, в заглавии или концовке которых присутствует слово 书仪, и сочинения, в которых этого определения нет, но их содержание соответствует определению шуи. К первой группе относятся образцы писем другу (朋友书仪) и образцы писем на счастливые и несчастливые события (吉凶书仪), к другой – образцы писем общего характера, в тексте которых отсутствует тема и слово 书仪 (например, «Цзи ши бэй яо» («Новое собрание разнородных записок» 记事备要), «Синь цзи цза бе чжи» («Собрание наиболее важных кабинетных записок» 新集杂别纸)).
 
§3. Письмовники Дуньхуана. «Письмовник с образцами писем другу»
«Пэнъю шуи» («Письмовник (собрание) образцов писем другу» 朋友书仪) состоит из 15 отдельных фрагментов (два из них находится в русской коллекции). Свое название  (朋友书仪) письмовник получил благодаря рукописи под шифром S. 6180 с заглавием «朋友书仪». Большинство рукописей сохранились фрагментарно, четыре рукописи имеют заглавие (朋友书仪，书仪，议（вероятно仪）). Сборник был составлен в первой половине VII в.
  Их автором, возможно, был сановник Гао-цзуна Сюй Цзин-цзун 许敬宗 (592 – 672  гг.), служивший главным секретарем государственной канцелярии 中书令, его перу принадлежат письмовники, сохранившиеся в японских источниках
. Позже письмовник попал в Дуньхуан. 
Данный вид образцов писем считается одним из самых ранних форм шуи. До периода Северных и Южных династий образцы дружеской переписки 朋友书仪 называли 月仪 или 月仪书. В «Суй шу» («Книге Суй» «隋书») есть запись о «Помесячных образцах писем» Со Цзина, о которых речь пойдет ниже. Также в главе «Первый день нового года» (元日) танской энциклопедии «Чусюэ цзи» («Азы учения» 初学记) и в сунской энциклопедии «Тайпин юйлань» («Высочайше одобренном обозрении Тайпин» «太平御览»)  упомянуто «Юэ и шу» («Собрание писем для каждого месяца» 月仪书) Ван Си-чжи王羲之 (303-361 гг.) Данное сочинение не сохранилось до наших дней, осталось два небольших предложения: 

«В «Собрании писем для каждого месяца» Ван Си-чжи написано: «Проходят дни и месяцы, вот и наступил первый день нового года, в [месяц] тайцу раздается чэнь
, малая ян возрастает, пускай же ничто не нарушит порядка, в покое будет дух и силы не оставят».  王羲之《月仪书》曰：日往月来，元正首祚，太蔟告辰，微阳始布。罄无不宜，和神养素.
 
Известно нам и о «Тан жэнь юэ и те» («Помесячных образцах писем жителей Тан» «唐人月仪贴») неизвестного автора (одно письмо на месяц, утеряно три образца, всего девять). Тексты танских помесячных образцов писем, в отличие от «Помесячных образцов» Со Цзина, сопровождаются пояснениями к иероглифам, написанным в цаошу.
   После начала Тан упоминаний в литературных источниках о помесячных табличках не встречается. 

Корпус текстов помесячных образцов небольшой. У Со Цзина образцы писем туда и обратно расположены по порядку месяцев, каждый новый текст письма нового месяца начинается с музыкального тона, соответствовавшего данному месяцу
. Соответствие месяцев и музыкальных тонов заимствовано из «Ли цзи» («Книги ритуалов» «礼记»). Например, 

«В третий месяц года господин (друг) сообщает: гусян
 взращивает живое, пускай же ничто не нарушит порядка, долго о Вас вспоминаю, будьте здоровы. Время идет, не виделись [с Вами] больше года, страдаю от горечи разлуки, плачу и убиваюсь. Устремляюсь к Вам мыслями и душою и надеюсь на отклик. Справляюсь о Вас и прошу простить за неполноту письма. Господин (друг) сообщает». 
三月具书君白：姑洗育物，罄无不宜，延想吾子，随运是康，机度推疏，不面逾纪，分逼哀涂，乌咽良展，驰心投情，庶能感应，具书修问，罔然不具。君白。

Образцы писем другу из Дуньхуана организованы по типу образцов писем Со Цзина: они распределены по 12 месяцам года.  По содержанию они богаче. Большая часть писем – это образцы переписки между друзьями, один из которых находится в путешествии по приграничным районам. Текст написан парными строками изящным почерком с соблюдением ритмико-мелодической парности построений. 
По структуре письмовник делится на три части: в первой части даны разъяснения (辨文) о том, какие слова и выражения необходимо писать в зависимости от времени года, месяца, дня, сезона. Например, в рукописи из французской коллекции под шифром P. 2505 есть фраза: «Про один день пишут «миновал день» или «наступил другой день»; если не виделись один день, пишут «несколько дней» или «минуло две ночи»; если прошло больше трех дней, пишут «прошло много дней»; если не виделись больше десяти дней, пишут «сменилась декада». 一日云经日，亦云改日；一日不见云累日，亦云信宿；三日已上云数日，积日；十日已上云经旬，亦云改旬，并可通用。
 

Во второй части письмовника находятся образцы писем и ответов на них. Один -  образец письма человека, путешествующего по окраинам страны,  количество иероглифов составляет 300-400 иероглифов, другой образец – ответ друга, находящегося в стране, что представляет собой небольшой текст в 50-60 иероглифов. Письма пронизывает чувство тоски. Для них характерно использование цитат из классической литературы с подстрочными комментариями в 4-6 парных строк. Самая ранняя цитата из «Чу цы» («Чуских строф»), самая поздняя из «Сю ци се цзи» («Продолжения «Записок Ци Се» 续齐谐记) У Цзюня 吴均 (469-520 гг.). Иногда текст комментария может достигать сотни иероглифов. Некоторые комментарии взяты из династийных историй, а другие – из частных сочинений или фольклора.  

Третья часть письмовника состоит из образцов писем и ответов  на них соответственно порядку 12 месяцев, но тексты уже меньшего объема. В тексте первого месяца описывается природные изменения сезона, в тексте ответа мы видим приветствие, благодарность за письмо, расспросы о здоровье,  иногда поздравления. В образцах третьей части тексты состоят из клише и речевых шаблонов.

По причине того, что других оригиналов письмовников такого рода не сохранилось, особенно важным было обнаружение в Японии письмовника  «Ду цзя личэн цза шу яо лю» («Краткое собрание разнообразных писем семья Ду» 杜家立成杂书要略) (начало VII в.). Чжоу И-лян (周一良) отметил, что книга состоит из 36 связанных разными темами образцов писем, например, письмо с просьбой одолжить лошадь就人借马书, приглашение старого друга на пирушку в честь выпадения снега寒雪唤知故饮书，письмо с сожалением о том, что старый друг уехал учиться на чужбину呼知故游学书 и др. Авторами письмовника были братья Ду Чжэн-сюань杜正玄，Ду Чжэн-цан正藏，Ду Чжэн-лунь正伦. Письмовник организован не по месяцам, а по темам, письма адресовались друзьям.
 Различие прослеживается в художественном стиле: если автор письмовника из Дуньухана проживал в Чанъани 长安 и испытал влияние северных традиций, то стиль братьев Ду, выходцев с юга, схож с литературными традициями Лян и Ци梁齐.
Письмовники с образцами писем другу использовались служилыми людьми шидафу 士大夫, направленными на службу на чужбину. Как известно, слой ши возник в период Борющихся царств (V-III вв. до н.э.) в качестве «ученых служилых людей» при ставках правителей отдельных царств и уделов. Они считались «гостями» своих хозяев, добровольно примкнувшими к своим патронам, но всем им обязанными. В обстановке политической раздробленности ши выступали в роли «странствующих ученых», предлагавших свои услуги правителям разных царств. С появлением централизованной конфуцианской бюрократии шидафу заняли в ней свое место.
В Дуньхуан служилые люди направлялись центральным правительством. Они поддерживали связь с родственниками, друзьями посредством писем, поэтому активно пользовались письмовниками. 
«Письмовник (собрание) с образцами писем другу» отличает высокая художественность текста, изящная каллиграфия, точность цитирования классических произведений, поэтическое описание природы. В VIII в. образцы писем другу вошли в состав второй группы сборников образцов писем, а к концу Тан и началу периода Пяти династий они стали частью сочинений третьей группы образцов писем.  
§4. Письмовники Дуньхуана. Сборники образцов писем на счастливые и несчастливые события
Второй вид письмовников Дуньхуана – это образцы общего характера или образцы на счастливые и несчастливые события （综合性书仪，吉凶书仪）. Образцы писем на самые разные случаи жизни собраны в письмовники. На сегодняшний день установлено 14 отдельных письмовников, относящихся ко временным рамкам между периодом правления У Цзэ-тянь 武则天 (690-705 гг.) и периодом военного губернаторства рода Цао в Шачжоу (914-1035 гг.)  

Письмовники на счастливые и несчастливые события являются самыми исторически ценными, самыми богатыми по содержанию. Часть этих древних сочинений утеряна, при этом часть сочинений сохранила имена авторов, даты создания. Письмовники относятся к известным домам Китая, также имеются сборники служилых людей из Дуньхуана. 

Среди установленных дуньхуанских письмовников значатся: 

1. Письмовник периода правления У Цзэ-тянь (690-705 гг.). Автор не установлен. Хранится во французской коллекции.  

2. Письмовник начала эпохи Тан (до периода правления под девизом Шэньлун 神龙, примерно 705-707 гг.). Автор не установлен. Хранится во французской коллекции.  

3. Ду Ю-цзинь  杜友晋 «Цзисюн шуи» («Письмовники на счастливые и несчастливые события» «吉凶书仪») (конец 730-х). Сохранились заголовок и автор. Французская коллекция. 

4. Ду Ю-цзинь杜友晋 «Шуи цзин» («Зерцало письмовников» «书仪镜») (730-е – н. 740-х гг.). Хранится во французской коллекции.  

5. Ду Ю-цзинь杜友晋 «Синь дин шуи» («Вновь установленное зерцало письмовников» «新定书仪») (742-756 гг.) Хранится во французской коллекции.  

6. Собрание образцов писем начальника округа Синьчжоу (忻州刺史文仪集).  Сохранился фрагментарно, находится во французской коллекции.  

7. Письмовник начала эпохи Тан (не позднее периода правления под девизом Кай-юань开元 (713-741 гг.)). Автор не установлен, рукопись находится в британской коллекции. 
8. Письмовник начала эпохи Тан (не позднее периода правления под девизом Кай-юань开元 (713-741 гг.)). Автор не установлен, рукопись находится во французской коллекции.  

9. Письмовник периода тибетского владычества в Дуньхуане (787 – 848 гг.). Автор не установлен, рукопись находится в британской коллекции.
10. Чжэн Юй-цин 郑余庆 «Да Тан синь дин цзи сюн шуи» («Новые образцы писем на счастливые и несчастливые события Великой Тан. Первая часть с предисловием» «大唐新定吉凶书仪») (811-812 гг.). Хранится в британской коллекции.
11. Чжан Ао 张敖 «Синь цзи цзисюн шуи» («Новое собрание образцов писем на счастливые и несчастливые события» «新集吉凶书仪». Первая и вторая цзюани (847-860 гг.)). Хранится во французской коллекции.  

12. Чжан Ао张敖 «Синь цзи чжу цзя цзю цзу цзуньбэй шуи» («Новое собрание для всех девяти поколений семьи. Образцы текстов стелл» «新集诸家九族尊卑书仪» (847-860 гг.)). Хранится во французской коллекции.  

13. Письмовник последнего периода Тан. Автор не установлен, рукопись хранится во французской и британской коллекциях.  
14. «Синь цзи шуи» («Новое собрание образцов писем» «新集书仪») неизвестного автора эпохи Пяти династий (907-960). Создан в Дуньухане. Сохранился полностью, рукопись находится во французской коллекции.  

В русской коллекции есть фрагменты «Письмовников на счастливые и несчастливые события» Ду Ю-цзина,  «Нового собрания письмовников на счастливые и несчастливые события» Чжао Ао, «Письмовника последнего периода Тан» и «Нового собрания образцов писем».

В данной работе удалось рассмотреть не все письмовники по причине недоступности («Письмовник тибетского владычества») и фрагментарности рукописей (три письмовника начала эпохи Тан, «Собрание образцов писем начальника округа Синьчжоу»). В работе будут рассмотрены «Письмовник периода правления У Цзэ-тянь», три письмовника Ду Ю-цзина, два письмовника Чжан Ао,  фрагменты письмовника Чжэн Юй-цина, фрагменты «Письмовника конца периода Тан», «Новое собрание письмовников» эпохи Пяти династий. 

Прежде, чем приступить к описанию письмовников, скажем несколько слов об их структуре. Структура, насколько мы можем судить по сохранившимся рукописям и фрагментам, была едина. Письмовники состояли из предисловия, оглавления, справочного материала по речевым оборотам, принятым для обозначения года, месяца, сезона, дня (年叙凡例), образцов писем и ответов на них, правил написания писем, а также комментариев по поводу этикета общения с родственниками и с официальными лицами, образцов деловых посланий.
Среди представленных письмовников самым ранним является «Письмовник периода правления У Цзэ-тянь». До наших дней дошел небольшой текст в 76 строк, включающий справочный материал по речевым оборотам для 8-12 месяцев с «сезонными выражениями» и несколько образцов официальных докладов и докладов на высочайшее имя (笺表第). Перечислим некоторые из них: Поздравление императора с Праздником зимнего солнцестояния庆正冬表, Поздравление императора со счастливым предзнаменованием 庆瑞表, Поздравление императора с умиротворением мятежников 庆平贼表, Поздравление императора с совершением обряда благодарения Небу и Земле, – поздравление в честь совершения обряда благодарения небу и земле庆封禅表, Поздравление императора с объявлением амнистии 庆赦表.

Хотя в тексте нет прямых указаний на дату создания, но по названиям «Священный город» 神都 и «[династия] Чжоу»周, ученым удалось датировать письмовник периодом правления эпохи У Цзэ-тянь, которая в 690 г. изменила названия столицы Лоян 洛阳на Шэньду神都и династию 唐 на династию Чжоу 周. Время создания также подтверждается выявленными в тексте табуированными иероглифами, которые встречаются и в других рукописях их Дуньхуана. 

«Письмовник» («书仪») Ду Ю-цзина упоминается в «Синь Тан шу» («Новой истории династии Тан» 新唐书) в библиографическом разделе («И вэнь чжи» 艺文志).
 «Письмовник на счастливые и несчастливые события» датируется концом периода правления Кай-юань (конец 730-х). От письмовника не осталось предисловия и оглавления, сохранившийся текст разделен на два раздела «Образцы на счастливые события» 吉仪 и «Образцы на несчастливые события» 凶仪. Первый раздел содержит: образцы писем на счастливые события, адресованные внешним родственникам
, и ответы на письма об установлении брачных отношений 外族吉书仪并论婚报答书, образцы писем на счастливые события для женщин (8 образцов) 妇人吉书仪八首，образцы писем для монашествующих на счастливые события (7 образцов) 僧尼道士吉书仪七首. Второй отдел состоит из: предисловия凡例一首，собрания основных этикетных установлений на несчастливые события  凶仪纂要一首，образцов докладов на высочайшее имя по поводу несчастливых событий 表凶仪一十一首 (11 образцов)，образцов докладов вышестоящим чиновникам на несчастливые события (четыре образца) 启凶仪四首，образцов писем монашествующих на несчастливые события (три образца) 僧尼道士凶书仪三首 ，ответов для всех выразивших соболезнования (21 образец) 四海吊答凶书仪二十一首，ритуальных установлений на жертвоприношение покойнику, ритуал уборки травы на могиле, перенос места погребения, посмертный брак (13 образцов) 祥禫斩草迁葬冥婚仪十三首.
 

«Зерцало письмовников» было создано Ду Ю-цзином на основе первого письмовника в 730-е – н. 740-х гг. Данный письмовник наряду с «Вновь установленным зерцалом письмовников» (742-756 гг.) являются переработкой первого сборника. Автор в течение жизни исключал из сборника образцы писем, которые редко использовались в повседневной жизни, и упрощал содержание. Первая часть «Зерцала письмовников» крайне фрагментарна. Во второй части «Установления на несчастливые события» 凶仪текст идентичен тексту из «Вновь установленного зерцала письмовников». Оба сборника в части «Установления на несчастливые события» включают: предисловие (50 статей) 凡例五十条，изображения траурных одежд для траура внутри рода, по внешним родственникам и мужу内，外，夫族服图，образцы посланий на кончину члена семьи по пяти степеням траура 五服告哀书二十首 (20 образцов), образцы ответов на соболезнования внутри рода 内族吊答书二十首 (20 образцов)，образцы ответов на соболезнования вне рода 外族吊答书十二首 (12 образцов)，образцы ответов на соболезнования всем соболезнующим (20 образцов) 四海吊答书二十首， образцы на обряд жертвоприношения и похорон и траур по родителям 父母初葬尊祭及除禫已来文，образцы устных ответов на соболезнования внутри, вне рода и других соболезнующих (20 образцов, в составе имеется 8 образцов устных ответов на соболезнования для женщин) 内外族及四海吊答辞二十首（内有妇人吊辞八首），пояснения (28 статей) 凡例二十八首.

Сохранившаяся фрагментарно первая часть «Установления на счастливые события» 吉仪 «Вновь установленного зерцала письмовников» содержит:  образцы писем на счастливые события, адресованные внешним родственникам и ответы на письма об установление брачных отношений 外族吉书仪并论婚报答书, образцы писем на счастливые события для женщин (20 образцов) 妇人吉书仪二十首，образцы писем на счастливые события посреди четырех морей 四海吉书仪. 

Как мы видим, из содержания более позднего сборника автор убрал все образцы официальных посланий (доклады на высочайшее имя, доклады вышестоящим чиновникам), образцы писем для монашествующих на счастливые события и существенно расширил содержание группы траурных образцов. В нее добавлены образцы ответов на соболезнования внутри рода, образцы устных ответов на соболезнования внутри, вне рода и других соболезнующих (в составе имеется восемь образцов устных ответов на соболезнования для женщин).

Письмовник Чжэн Юй-цина упоминается «Синь Тан шу» («Новой истории династии Тан» 新唐书) в библиографическом разделе («И вэй чжи» 艺文志).
 От сочинения до нас дошло предисловие, оглавление и восемь глав в 179 строках (последняя глава неполная). 

В первых 30 строках записано предисловие, остальное – это содержание восьми глав: 1. Пояснение к временам года年叙凡例第一，2. Подарки на праздники节侯赏物第二，3. Правила по оформлению текста при упоминании императора, богов и проч. в личных и официальных письмах 公私平阙式第三，4. Новые стандарты ведомства обрядов и церемоний 祠部新式第四，5. Разнообразные доклады на имя наследного принца и доклады на высочайшее имя 诸色笺表第五，6. Донесения служащих на повседневные темы寮属起居启第六，7. Донесения начальника тюрьмы на повседневные темы 典史起居启第七 ，8. Пояснения к образцам писем на счастливые события吉书凡例第八.

В предисловии письмовника сказано: «[Когда] люди следуют ритуалу,  царит спокойствие. [Когда] ритуал нарушен, [они] в опасности. Это  обнаруживается и [при составлении] писем. [Письма] пишутся служилыми людьми, в особенности по случаю счастливых и несчастливых событий. В «Книге ритуала» сложные обобщения даны в большом количестве,  и по поводу смерти и трудностей также многое разъясняется. Мудрецы собрали и исправили образцы писем на счастливые и несчастливые события. [Их] используют из поколения в поколение, и польза [от них] большая».  人之有礼则安，无礼则危，此识材通明于仪礼。是以士大夫之家，吉凶之重用，而诸礼经繁综洁大，卒而难以检寻。乃有贤士撰集纂要吉凶书仪，以传世所用，实为济要。

Обратимся к оглавлению письмовника: 1. Пояснение по поводу  [смены] сезонов года 年叙凡例, 2. Подарки на праздники 节侯赏物, 3. Правила по оформлению текста при упоминании императора, богов и проч. в личных и официальных письмах 公私平阙式，4. Новые стандарты ведомства обрядов и церемоний 祠部新式，5. Доклады на имя наследного принца и доклады на высочайшее имя 诸色笺表，6. Донесения служащих на повседневные темы寮属起居启，7. Донесения начальника тюрьмы на повседневные темы 典史起居启，8. Пояснения к образцам писем на счастливые события吉书凡例, 9. Письма на счастливые события в стране посреди четырех морей 四海吉书, 10. Письма на счастливые события внутри рода 内族吉书, 11. Письма на счастливые события вне рода外族吉书, 12. Письма на счастливые события для женщин 妇人吉书, 13. Письма на счастливые события для монашествующих, 14. Свадебные ритуалы 婚礼仪注, 15. Ритуалы по поводу несчастливых событий 凶礼仪注, 16. Воспитание этикету и семейным традициям 门风礼教,  17. О возвращении к службе [после траура] в провинции 起复为外官, 18. Ответы на соболезнования всем выразившим его 四海吊答书, 19. Письма, извещающие о [чьей-то] кончине, для родственников внутри рода 内族告丧书, 20. Письма на несчастливые события для монашествующих 僧道凶书, 21. Ритуалы для чиновников на случай государственного траура 国哀奉慰, 22. Чиновник направляет сообщение в столицу о кончине родителей 官遭忧遣使赴阙, 23. Соболезнования по поводу кончины начальника округа 刺使吊慰仪, 24. Этикетные нормы устного соболезнования 口吊仪礼, 25. Разнообразные жертвенные речи духу усопшего (поминальные речи) 诸色祭文, 26. О порядке ношения траурных одежд 丧服制度, 27. Пояснение по поводу этикетных норм при несчастливых событиях 凶仪凡例, 28. О порядке ношения траурных одежд пяти степеней 五服制度, 29. Изображения одежды замужней в доме родителей 妇人出嫁为本家父母服式图, 30. Изображения одежды на случай траура по умершим в раннем возрасте внутри и вне рода для сановников, служилых и простолюдинов 公卿士庶内外族殇服式图.
 
В данном оглавлении видно, что письмовник содержал не только образцы писем на счастливые и несчастливые события, но и информацию том, как какие подарки делать на праздники, т.к. во время праздников высокопоставленные чиновники и главы семей одаривали своих подчиненных и домочадцев. В главе «Новые стандарты ведомства обрядов и церемоний» указано количество выходных дней на праздники. Немало представлено глав о траурном этикете: виды траурных одежд, правила произнесения устных соболезнований, образцы писем, сообщающих о кончине члена семьи, и ответы на соболезнования. 
Отдельно стоит упомянуть о главе «Правила по оформлению текста при упоминании императора, богов и проч. в личных и официальных письмах» («公私平阙式»). Иероглиф 平 здесь подразумевает правило, по которому при упоминании императора, богов, неба необходимо было начинать текст с новой строчки. Иероглиф阙 обозначает отступ, пустое пространство в два-три иероглифа перед именами собственными, сделанный для выражения большего уважения и почтения
.  

Название последней главы «Изображения на случай траура по умершим в раннем возрасте внутри и вне рода для сановников, служилых и простолюдинов» также требует комментария. Официальным членом рода человек становился после достижения совершеннолетия (20 лет), поэтому траурные обряды по несовершеннолетним отличались от остальных. В древности умерших до 20 лет называли 殇 shang. Группа殇 делилась на три возрастные категории: 长殇 – от 16-19 лет, 中殇 -  от 12 – 15 лет, 下殇 – от 8-11 лет. По умершему до восьми лет не носили траурных одежд. Период оплакивания подсчитывался по количеству месяцев возраста и один месяц равнялся одному дню траура. 

Траур строго регламентировался в китайском обществе. Существовало пять основных степеней траура с регламентированным фасоном траурной одежды, каждая степень имела несколько видов, поэтому общее число уровней составляет 11. Первая степень траура 斩衰 была самой строгой, и его носили три года по узкому кругу самых близких родственников (по отцу, по мужу, по старшему сыну главной жены). Платье для траура вырезали ножом из куска бесцветной ткани без обработки и сшивания, ткань для него бралась с редким плетением.  Вторая степень траура 齐衰 делилась на четыре вида: трехгодичный (по матери, мать носила по старшему сыну), годичный с посохом (сын по матери, муж по жене), годичный без посоха (по деду и бабушке, дядьям и теткам, братьям), трехмесячный (по прадеду и прабабушке, простолюдины носили такой траур по императору). Траурной платье по краям обрезали ровнее и делали его более аккуратным, ткань была чуть более плотной, но без цвета.  Третья ступень траура  大功 девятимесячный и семимесячный (по несовершеннолетним сыновьям и дочерям, братьям, двоюродным братьям по отцу, деду и бабушке мужа). Четвертая степень траура 小功 носилась пять месяцев (по собственным братьям и младшим братьям отца, умершим в детском возрасте, по двоюродным деду и бабушке (по отцу), деду и бабушке по матери). Пятая степень траура缌麻 носилась по дальним родственникам (двоюродным и троюродным прадеду и прабабушке, деду и бабушке, дядям и тетям, троюродным братьям, по родителям и братьям жены, племянникам, зятьям и другим родственникам по женской линии). Существовал отдельный вид траура для удельных князей чжухоу, носившийся ими по императору.

Письмовник периода У Цзэ-тянь, письмовники Ду Ю-цзина, собрание письмовников начальника округа Синьчжоу, письмовник Чжэн Юй-цина были написаны не в Дуньхуане. Попав туда, они были переписаны местными чиновниками. Письмовники Чжан Ао и письмовник эпохи Пяти династий были составлены в Дуньхуане для нужд локального чиновничества. 

В период между 847 и 870 гг. младший делопроизводитель цзедуши Чжана И-чао Чжан Ао на основе письмовников Чжэн Юй-цина составил «Новое собрание письмовников на счастливые и несчастливые случаи», а позже составил упрощенный вариант «Новое собрание для всех девяти поколений семьи. Образцы текстов стел». Новые письмовники отвечали запросам общества, поэтому имеют уникальный характер и являются крайне ценным историческим материалом. 

 «Новое собрание письмовников на счастливые и несчастливые события» Чжан Ао сохранилось не полностью. Предисловие и пояснение к сезонам года автор скопировал из письмовника Чжэн Юй-цина и добавил: «Правящий ныне императорский двор пользуется «Вновь утвержденными письмовниками периода Юань-хэ», среди них некоторые цзюани используются среди простых людей, а те которые не имеют хождения, не включены. Нынче [образцы писем] собраны для их нужд, составлены на счастливые и несчастливые события, записаны в две цзюани, чтобы даже детям и полуграмотным было понятно. Можно охватить с первого взгляда».
  
 Дуньхуанский вариант письмовника значительно упрощен, из текста убраны главы про подарки на праздники, правила по оформлению текста при упоминании императора, богов и проч. в личных и официальных письмах, новые образцы ведомств обрядов и церемоний, образцы писем на счастливые события у женщин, воспитание этикету и семейным традициям, в возвращении к службе [после траура] в провинции, о ритуале для чиновников на случай государственного траура, чиновник направляет сообщение в столицу о кончине родителей, соболезнования по поводу кончины начальника округа, о порядке ношения траурных одежд. Содержание некоторых глав Чжан Ао включил в главы с более общим названием:  главы с пояснением по поводу этикетных норм при несчастливых событиях, «О порядке ношения траурных одежд пяти степеней», «Изображения одежды замужней в доме родителей», «Изображения на случай траура по умершим в раннем возрасте внутри и вне рода для сановников, служилых и простолюдинов» были помещены в главу «Пояснения на несчастливые события»; главы «Разнообразные доклады на имя наследного принца и доклады на высочайшее имя», «Донесения служащих на повседневные темы», «Донесения начальника тюрьмы на повседневные темы» включены в главу «Донесения служащих на повседневные темы»; главы с образцами писем на счастливые события внутри рода и образцами на счастливые события вне рода были объединены в «Письма на счастливые события внутри и вне рода». Автором были добавлены письма свойственникам 通婚书, поздравление с новосельем 暖房相屈, приглашение на спортивные состязания 打 书, письма к другу 与平怀相与书 и письма, связанные с отправкой императорского посла из Гуйи-цзюня в земли варваров и приемом иностранных послов (например, индийцев 天竺, персов 波斯，варваров 9 фамилий)
 и др.

Письмовник Чжан Ао не является полной копией письмовника Чжэн Юй-цина, а переработанной версией для нужд жителей Дуньхуана, справочным изданием. Позже Чжан Ао создаст «Новое собрание для всех девяти поколений семьи. Образцы текстов стелл». От него сохранилось предисловие и часть содержания (менее 200 строк), которая представляет собой упрощенные варианты старых образцов. 

   «Письмовник конца эпохи Тан» не датирован. От него не сохранилось предисловия  и пояснений к смене времен года, сохранилась часть раздела «Образцы на счастливые события» 吉仪в 141 строчках (39 писем, включая образцы ответов) и раздел «Образцы на несчастливые события» 凶仪 в 103 строках (17 писем, включая образцы ответов).
 Письмовник создан выходцем с северных районов. Перечислим некоторые образцы писем: поздравление с новым годом  贺年书, письмо мужу与夫书, письмо жене младшего брата мужа与妯娌书, письмо жене старшего брата мужа 与阿嫂书，письмо свекрови молодой жене阿家与新妇书, письмо близкому другу与平怀相与书，сопроводительное письмо к посылке遗物书, сообщение матери сыну о смерти отца父亡母告儿书，сообщение отца сыну и дочери о смерти матери母亡父告儿女书, соболезнование жене, потерявшей мужа 吊女遭夫书, соболезнование о смерти молодой жены ее родителям 新妇亡吊亲家翁姆书 и др.

Самый поздний письмовник, созданный и найденный в Дуньхуане, «Новое собрание образцов писем» был составлен неизвестным автором примерно в 30-х г. XI века на основе «Нового собрания образцов писем на счастливые и несчастливые события» Чжан Ао. Письмовник небольшой, без предисловия, с примерами речевых оборотов для разных времен года. В  копирует сборник Чжан Ао с новыми вставками: к образцам писем к друзьям добавлены «Письмо, написанное после возлияний» 酒后收过书， «Письмо с истребованием долга» 索债书, «Письмо по поводу ущерба» 问发损书,  «Письмо-поздравление с новой должностью» 贺加官职书, «Письмо-утешение по поводу отстранения от должности» 慰停职书 и др.
 Также включены образцы посланий и устных обращений, которые были в ходу у чиновников, проезжавших транзитом через владения цзедуши,  через округа и уезды, а также различные любезности, например, при приеме гостей и устные речевые обороты, принятые в кругу сослуживцев.
Примеры текстов приведены в Приложении А, Б, В, Г. 
§5. Письмовники Дуньхуана. Образцы докладов и прошений 

Вторая группа образцов писем, выделяемая дуньхуановедами, не содержит в названии слова шуи 书仪, однако содержательно они являются образцами общего характера с преобладанием деловых писем. Чжоу И-лян и Чжао Хэ-пин называют данную группу сочинений «Бяо чжуан цзянь ци лэй шуи» «Письмовники с образцами докладов на высочайшее имя, докладов на имя наследника престола и ближайших сановников, доклады вышестоящим и донесения» (表状笺启类书仪). Стоит отметить, что в некоторые сборники включены письма 书, которые были адресованы друзьям. Среди образцов второй группы сохранились отдельные сборники: Лю Е «Ганьтан цзи» («Собрание [образцов писем области] Ганьтан» «甘棠集»),  Юй Чжи-янь郁知言 «Цзи ши бэй яо» («Собрание наиболее важных кабинетных записок» «记室备要»)， «Синь цзи цза бе чжи» («Новое собрание разнородных записок» «新集杂别纸» делопроизводителя округа Сянчжоу по фамилии Ма相州马判官), «Цыши шуи» («Письмовник начальника округа» «刺史书仪»), которые будут рассмотрены в данном параграфе.  В коллекциях также есть и другие сборники цзедуши и различных чиновиников из Гуйи-цзюнь, «Чжу цза се юй» («Разнородные благодарности и поздравления» «诸杂谢贺») и др.     

Перечисленные сборники датируются периодом с 854-861 гг. (девиз правления Да-чжун 大中) по конец эпохи Пяти династий (вторая половина X в.). Данные письмовники были распространены по северным окраинам и в центре страны:  Дуньхуан, Линъу 灵武, Цзиннань荆南, Хэдун 河东, Ганьчжоу甘州  и др.) 

О «Собрании Ганьтан»  甘棠集 Лю Е есть запись в «Синь Тан шу» («Новой истории династии Тан» «新唐书») в библиографическом разделе. 
 Данный сборник был создан между 854 и 861 г., Ганьтан – другое название округа Шаньчжоу 陕州 (части современной провинции Хэнань). От сборника сохранилось 87 писем из 88 (некоторые с ответами) в четырех цзюанях. Первые три цзюани были завершены к 854 г., а четвертый – к 861 г. 

В первой цзюани записаны доклады бяо表 императору Сюань-цзуну  宣宗 (846-859 гг.) и доклады чжуан 状, адресованные первым министрам цзайсянам (宰相). Образцы ранжированы по степени важности события, в честь которого составлялось письмо (всего 16). 

Во второй цзюани находим доклады чжуан 状, адресованные высокопоставленным чиновникам Цуй Сюаню 崔铉 (министр), Лин Ху-тао 令狐绹 (министр), Пэй Сю 裴休 (цзедуши), а также доклады другим чиновникам разного уровня, в основном поздравительные тексты (всего 25). Образцы ранжированы по рангу адресатов (от высшего к низшему): сначала министру цзайсяну и его помощникам, губернатору с титулом министра шисяну 使相, главе Тайного совета 枢密и др. 

В третьей цзюани всего 25 образцов докладов чжуан 状，писем шу书 и прошений ци 启. Первые 20 образцов – это поздравления с получением должности, поздравления с зимним солнцестоянием. Оставшиеся пять образцов – личные послания автора, такие как: благодарность начальнику Гао Шао-и 高少逸 за получение должности, письма трем делопроизводителям того же учреждения, где служил автор.  

В четвертой цзюани собраны образцы писем, составленные автором после поступления на службу в императорскую академию Ханьлинь翰林 в 861 г. Они представляют собой личные письма, связанные с получением приказа о прохождении экзаменов, поступлением на службу в Ханьлин, получением степени цзиньши, получением темно-красной ткани (ее могли носить чиновники от пятого ранга и выше) и др. Кроме этого сохранились тексты поздравлений с новым годом 贺正, наступлением лета 贺夏, зимним солнцестоянием 贺冬и др. 

 Лю Е создал письмовник для личного пользования, как явствует из содержания. Данное сочинение не имело широкого хождения, как другие письмовники, но, попав в Дуньхуан в 861-930 гг., было переписано местными чиновниками. Письмовник Лю Е можно назвать специализированным сборником деловых посланий вышестоящим чиновникам, поэтому его определяют как шуи. 

Следующий письмовник «Собрание наиболее важных кабинетных записок» («记室备要») Юй Чжи-яня 郁知言 сохранился почти полностью (первая, вторая цзюань полностью и третья частично). Автор, Юй Чжи-янь, провалил экзамен на степень цзиньши и был принят на службу при дворе цзедуши округа Тайнин  泰宁 в 866 г. Сборник был написан для пользования инспектора армии 监军使 в 867 г.  
В сборнике есть предисловие и три цзюани: первые две состоят из поздравительных текстов, адресованных императору, и официальных посланий чиновникам разных уровней. Последняя цзюань, образцы писем по четырем сезонам, сохранилась фрагментарно. 

 В первой цзюани автор дает оглавление, состоящее из 45 наименований адресатов: матери императора 太后, наследник престола 皇太子, поздравление императора с объявлением амнистии 贺赦, поздравление императора с поимкой разбойников贺破贼 , наставникам императора 太师, министрам цзайсянам 宰相, левому и правому министрам пу-ше左右仆射, главе императорской канцелярии侍中, увещевателям императора 谏议大夫, членам императорской академии 翰林学士, правому и левому помощникам императора 左右丞, советникам 拾遗, управителю по делам соли и железа 盐铁使, управителю финансов 度支使, чиновникам, ведающим канцелярией императора, шаншу尚书，помощникам министров侍郎，ожидающим при дворе назначения на должность郎中, возливателям жертвенного вина 国子祭酒, 9 приказам императорского двора 九寺, управителю дворцовых парков宫苑使, местоблюстителю столицы 皇城使留守, императорской обсерватории 司天台, губернатору с титулом министра 使相, военному губернатору 节度使, начальнику округ 刺史, военному штабу 幕府, главным военачальникам и др. Раздел содержит доклады на высочайшее имя表， доклады наследному принцу и его ближайшим сановникам状，прошения启 по разным поводам.

Во второй цзюани также в начале приведены списки адресатов писем, среди которых значатся обладатели военных рангов (например, офицер столичного гарнизона 中尉),  чиновники различных уровней, небезынтересно то, что в письмовнике записаны образцы писем матерям и женам чиновников выше шестого ранга 母邑号 и 妻邑号. Кроме всего прочего, имеются поздравления с новым годом, с зимним солнцестоянием, с дождем, со снегом и др.
 
В третьей цзюани представлены темы писем: образцы писем на каждый месяц, на праздник двойной девятки, рекомендация сюцая 荐秀才, рекомендация ученого 荐学士, рекомендация генерала 荐军将, рекомендация чиновника ко двору наследного принца 荐宫僚,  рекомендация лекаря 荐医生, рекомендация монаха 荐僧道, сопроводительное письмо к посылке с книгами книгам 送书籍, картинам, собраниям стихов, лекарствам, картинам на шелке, карте округа и уездов, сопроводительное письмо к слоновой пластинке, деревянным планкам, мечам, тканям, подбитой ткани, головной повязки, бамбуковой обуви, цитре, зеркалу, шашкам, луку и стрелам, бамбуковой трости, седлу и поводьям, плети, бумаге для писем, роговым изделиям, фарфору, тушечнице, бамбуковой циновке, кистям, туши, кию для игры, вееру, войлоку, паланкину, крытой войлоком повозке, вееру из пальмового листа, метелке, благовониям, губной мази, свежим лекарствам, деревянному подголовнику, складному стулу, вишне, клубням лотоса, розовым яблокам, побегам бамбука, мандаринам, плодам абрикоса, сахарному тростнику, персикам, хурме, финикам, плодам граната, чаю, вину, сопроводительное письмо к лошади, ловчему соколу, охотничьей собаке,  котлу, попугаю и др., а также письмо с вопросами о снятии с должности 问贬谪.

Все доклады, кроме докладов на высочайшее имя, первой цзюани были адресованы императору, остальные доклады и прошения отправлялись в Южные приказы南衙. Письма второй цзюани направляли в Управление евнухов. Остальная часть писем могло быть отправлена в любое из ведомств. В первой записаны в основном поздравления. Все наименования  должностей расположены по убыванию от самых высоких чинов до низких.  

«Новое собрание разнородных записок» делопроизводителя округа Сянчжоу по фамилии Ма (相州马判官 «新集杂别纸») было создано примерно в 930 г., попав в Дуньхуан, примерно через 30 лет переписано местными чиновниками. Большая часть образцов писем имеет личный характер и направлялась либо другу, либо родственнику. Письма первой части сборника «[Письма на] первый день месяца и поздравления чиновникам» («月旦贺官») расположены по порядку месяцев года, в каждом месяце по одному или два донесения или доклада.  Другая часть озаглавлена «Разнородные записки о разных новостях» («知闻往来别纸»). Содержание части составляют поздравления с получением новой должности и праздниками贺官贺节, тексты устных сообщений на встречу приезжающих и проводы уезжающих送往迎来，соболезнования и письма с вопросами о здоровье吊死问疾，письма с сообщением о переводе на другую должность, восстановлении в чине迁转昭雪，письма-просьбы позаботиться о ком-то请托照拂 и др. Получателями писем были чиновники Лояна – главы Тайного совета 枢密使，сановники по секретным поручениям императора 承旨,  его помощники 副承旨, цзедуши, помощники цзедуши, делопроизводители支使, судьи 团判，чиновник по расследованиям и наказаниям 推官, секретари и др.  Среди адресатов есть чиновники Сянчжоу 相州, Цичжоу 磁州, Синчжоу 邢州, Чжэнчжоу 镇州, Минчжоу 洺州, Цичжоу 齐州и др.
 
Последний рассмотренный нами письмовник принадлежал начальнику округа («刺史书仪»). Письмовник был подготовлен специально для чиновника, занимавшего именно эту должность, и был написан в период между 926-933 гг. Сборник включает в себя более 70 текстов писем, этикетных правил и устных сообщений: это благодарность императору за назначение 谢皇帝圣恩, слова благодарности 辞谢, доклады, адресованные местному цзедуши и другим военным чиновникам, официальные бумаги, необходимые начальнику после вступления в должность, различные речи 辞语, доклады чиновникам状 и доклады императору表 по пути на аудиенцию, на аудиенции у императора. Кроме того в письмовнике записаны правила поведения на аудиенции, правила церемониального поклона и правила открытой взятки 俵钱去处 и др. 

§6. Образцы речевого этикета
В тексты китайских письмовников кроме образцов писем и правил поведения в разных ситуациях включались образцы речевого этикета. В большинстве письмовников мы можем найти образцы устных соболезнований 口吊仪, благодарности 谢语, поздравления 贺语, приветствия, слова на проводы и встречу гостей, речевые формулы вежливости и почтения при встрече с вышестоящими чиновниками. 
В письмовниках с образцами писем друзьям мы не найдем образцов речевого этикета, т.к. тексты посланий предназначались только для письменного общения и были написаны высоким слогом. 

В «Новом собрании образцов писем» Ду Ю-цзина в разделе «Образцы устных ответов на соболезнования внутри, вне рода и других соболезнующих» (20 образцов, в составе имеется восемь образцов устных ответов на соболезнования для женщин) находим слова соболезнования для находящихся в трауре по отцу и матери в первые дни после кончины 吊遭父母初丧辞, речь после выражения соболезнования на обряде жертвоприношения покойнику吊后祥禫已来经节辞，соболезнования по поводу кончины молодой жены от ее родителей新妇亡吊亲家翁[母]辞, траурная речь жены на кончину мужа妇人吊妇人夫亡辞，соболезнования матери сыну, у которого умерла жена妻亡吊丈人丈母辞, соболезнования по поводу кончины ребенка возрастом до трех месяцев三岁已下吊辞, соболезнования по поводу кончины ребенка возрастом от трех месяцев до 15 лет三岁已上十五已下吊辞 и др. После каждого образца дан простой ответ в три-пять предложений.  

В письмовнике Чжэн Юй-цина находим соболезнования по поводу кончины начальника округа刺使吊慰仪, этикетные нормы устного соболезнования 口吊仪礼, главы про свадебные и похоронные ритуалы, содержащие образцы речей.   

В письмовнике начальника округа находим: благодарность императору после получения должности начальника округа 得官后谢辞散语，благодарности министрам谢诸相公，речевой этикет при дворе朝辞，правила этикета в императорском дворце и речевой этикет 朝见记事，благодарности для записи на табличке обоим главам Тайных советов谢两枢密院笏记，благодарность для записи на табличке цзедуши 谢本道节度使笏记. Последние два примера требуют пояснения: надписи на записной табличке чиновника делались в том случае, когда предстояла аудиенция у  императора, министров или цзедуши. Чиновникам запрещалось говорить неправильно, поэтому текст речи заранее писался на табличке. 

Из перечисленных примеров видно, что образцов устных сообщений сновится больше к эпохе Пяти династий. Если в у Ду Ю-цзина, Чжэна Юй-цина несколько видов устных высказываний (устные формы соболезнования, ответы на соболезнования страшим и младшим, свадебные речи), то в эпоху Пяти династий количество текстов речей в письмовниках увеличивается и включает разнообразные благодарности, поздравления и др. 
ГЛАВА  II. ЖАНРОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ КИТАЙСКИХ ПИСЕМ

§1. Письма в жанровой системе китайской литературы
Китайская литературная традиция выработала самобытную жанровую классификацию. Средневековые литераторы изучали различные жанры, начиная с III в. н.э. Их теоретические изыскания зафиксированы в ряде фундаментальных сочинений III – VI вв.: «Дянь лунь лунь вэнь» («Рассуждения о классическом» «典论论文») Цао Пи, «Вэнь фу» («Ода изящной словесности» «文赋») Лу Цзи,  «Ши пинь» («Категории стихов» «诗品») Чжун Жуна, «Вэнь синь дяо лун» («Дракон, изваянный в сердце письмен» «文心雕龙») Лю Се, «Вэнь сюань» («Литературный изборник» «文选»), составленный под руководством Сяо Туна, и «Юй тай синь юн» («Новые напевы из Нефритовой башни» «玉台新咏») — под руководством Сюй Лина.
Высокая литература на письменном языке вэньянь 文言 (вэнь 文 «изящная словесность») представлена суммой жанров, которые будучи плодами литературного творчества, несли различные общественные, политические и обрядовые функции. Кроме одической поэзии 赋 и поэзии 诗 среди жанров изящной словесности были представлены жанры казенных бумаг (например, приказы 令, манифесты 昭, эпистолярная проза), обрядовые и общественные жанры (например, плач 哀，соболезнование 弔，эпитафии 诔). 

Ниже рассмотрим место эпистолярного жанра в системе литературных жанров раннего средневековья (III-VI вв.) Первый опыт создания жанровой классификации был предпринят монархом царства Вэй (220-265 гг.) Цао Пи в сочинении «Дянь лунь лунь вэнь» («Рассуждения о классическом»). Его текст сохранился до наших дней в антологии «Вэнь сюань» («Литературном изборнике») Сяо Туна. Цао Пи выделил всего восемь жанров: цзоу 奏 – доклады на высочайшее имя, и – докладные записки трону, шу 书 – письма, лунь 论 – суждения, мин 铭 – памятные надписи и лэй 诔 – эпитафии, ши 诗 - поэзия, фу 赋– одическая поэзия. Как пишет М. Е. Кравцова: «Качественный признак шу и лунь передается посредством категориального термина ли 
 (принцип, порядок), который в данном случае может быть понят как указание на стройность построения произведения и внятность изложения содержащихся в нем мыслей». 

В следующем по хронологии важным теоретическим сочинением является «Вэнь фу» («Ода об изящной словесности»), написанная Лу Цзинем во второй половине III в. Автор был ведущим литератором своего времени. Его классификация состоит из шести жанров, которые не включают эпистолярный. 

Гораздо более развернутую жанровую классификацию дает Лю Се в своем трактате «Вэнь синь дяо лун» («Дракон, изваянный в сердце письмен»). Данный литературный памятник датирован последней третью V в. - первыми десятилетиями VI в. Оно считается самым значительным произведением эпохи Шести династий. Известно, что трактат был широко распространен. Его  древнейший подлинный рукописный вариант относится к эпохе Тан (618 – 907 гг.), обнаруженный Дуньхуане. В объемном трактате, насчитывающим более 20 тысяч иероглифов. В каждой из 21 глав подробно анализируются литературные жанры. Лю Се выделил 33 жанра. К первой группе жанров относит все то, что имеет рифму. Ко второй  -  жизнеописания 史传, философские сочинения诸子, трактаты 论, письма 书 и сугубо деловые жанры. 
Важно отметить, что Лю Се в основе классификации заложил точное определение изящной словесности вэнь – это наличие в тексте рифмы 韵  или ритмического строения, подкрепленного рифмой. 
 

В конце эпохи раннего средневековья V-VI  вв. появилось огромное количество сочинений по проблемам теории литературы и жанровой проблематике В «Суй шу» («Книге Суй» «隋书») есть упоминание о 419 сборниках как общего, так и жанрово-хронологического характера (антологий произведений одного исторического периода). До настоящего времени сохранилось только два сочинения: «Вэнь сюань» («Избранные произведения изящной словесности» «文选»), составленную под руководством Сяо Туна, и «Юй тай синь юн» («Новые напевы Нефритовой башни» «玉台新咏») — под руководством Сюй Лина.
Под руководством Сяо Туна, наследного принца южно-китайской династии Лян 凉, филологами была составлена объемная антология, работа продолжалась более 35 лет с 520 по 557 г. Антология содержит сотни поэтических и прозаических произведений (с VI-III вв. до н.э. – начало VI в.) Сегодня считается, что именно Сяо Тун и его коллеги предложили отделить изящную словесность от исторических и философских трудов, и создали детализированную систему жанров, каждый из которых олицетворяет какое-нибудь качество изящной словесности. Самыми древними экземплярами антологии считаются четыре найденные в Дуньхуане рукописи.  

Жанровая классификация изложена в предисловии, но в композиции памятника она реализуется немного по-другому. Данная классификация окончательно закрепила жанровый состав вэнь и иерархию литературных жанров. Всего в антологии выделено 37 (по другим версия 38) литературных жанров 类 и жанровых разновидностей 体.
 Перечислим ниже основные жанры, непосредственно относящиеся к нашей теме. 

Бяо 表 (доклады трону, докладные записки, меморандумы) – главы 37-38, 19 произведений, шаншу 上书 (доклады или письма на высочайшее имя) – глава 39, семь произведений, ци 启 (сообщения, донесение, доклады-отчеты) – 39 глава, три произведения, цзянь 笺 (доклады наследнику престола, меморандумы, деловые документы и письма от низшего к высшему) – 40 глава, три произведения, шу 书 (письма эпистолярный жанр, где так же строго регламентировался статус людей, речь идет о письмах, либо посылаемых друг другу равными по положению (или считающими себя таковыми), либо адресованных низшим от высших – 41-43 главы, 24 произведения, ай 哀 (плач, соболезнование, тексты, имеющие пространное прозаическое предисловие и стихотворную часть, написанную шестисловным размером (в них выражалось сожаление не по поводу смерти усопшего, а из-за того, что его чаяния и планы так и не были осуществлены, допускались и также критические отзывы о покойном)) – 57-58 главы, три произведения, дяо-вэнь吊文 (соболезнования) – глава 60, два произведения.
 

Китайский исследователь Шу Чжун-чжэн предлагает разделить жанры на семь групп-категорий, где представленные нами жанры попадут в группу обращений низшего к высшему или равному, а также в группу произведений, прославляющие добродетель или доблести усопшего.
 
На английский язык переведена и опубликована часть антологии профессором Дэвидом Кнехтгесом  (David R. Knechtges) в трех томах.

Таким образом, мы можем видеть, в каком состоянии находилась жанровая система изящной словесности к началу эпохи Тан. Письма, разнообразные доклады, соболезнования выделялись в отдельные жанры, которым были присущи определенные особенности и правила оформления. 
Обращаясь к вопросу о жанровой специфике и дальнейшей классификации китайских писем, следует обратить внимание на то, что эпистолярная терминология в китайском языке крайне обширна и иногда трудно поддается переводу на русский язык. Ниже мы рассмотрим основные термины эпистолярной традиции, уделяя особое внимание тем, которые позже войдут в состав письмовников шуи. 
§ 2. Терминология китайской эпистолярной традиции

Эпистолярный жанр в Китае имеет широкий спектр терминов, которые не всегда удается перевести на русский язык. Как указывает А. Рихтер (Antje Richter) в своем труде «Письма и эпистолярная культура в раннесредневековом Китае» («Letters and Epistolary Culture in Early Medieval China»), термин 书 в доимперский период (до династии Цинь до III в. до н.э.) обозначал все письма, и официальные, и частные. В эпоху Хань со ставновлением и увеличением бюрократической прослойки не только书 изменил значение и стал обозначать личные письма равным или вышестоящим, но и появились новые поджанры письменного общения, в основном делового содержания. 书 мог быть и составной частью официальных докладов上书.

У слова 书 было достаточно много синонимов, обозначавших послания равным личного характера. Одни названия отражают материал, на котором писались письма (бамбук, дерево и шелк): 简 бамбуковая планка，青简 необработанная бамбуковая планка，牍 деревянная дощечка для письма，札 деревянная дощечка для письма，尺牍 дощечка для письма длиной в чи，贴 письмо на шелке (яркой характеристикой такого письма считалась каллиграфия), 尺素 некрашеный [шелк] длиной в чи. Другие названия отражают инструменты письма, например, 翰  кисть，函 кисть, 尺翰 кисть длиной в чи. Были названия по смежным предметам: 封 конверт. Письмо также могли назвать 尺书 (письмо длиной в чи). 

В названиях могли использовать метафорические названия рыб и птиц, как посланцев: 鱼 рыба，鲤 карп，燕 ласточка，雁  и  鸿 дикий гусь. Данные названия могли комбинироваться с вышеназванными, например,  尺鲤 письмо в один чи,  鲤素 письмо на белом шелке, 雁书 весть.
 

Изучая письма древности и раннего средневековья, мы почти не встретим слова 信 в названии писем. По утверждению Ху Чжуань-хая (胡传海), в древности слова 书 и 信 обозначали соответственно «письмо» и «отправитель письма», так было на протяжении Хань, Вэй и Шести династий. В эпоху Цзинь эти слова стали использоваться вместе для обозначения письма. При династии Тан  书信 стало одним словом.

Стоит обратит внимание, что письма 书 и письма с синонимами 书 в заглавии отправлялись только равным по статусу (например, друзьям) или вышестоящим. 

А. Рихтер также указывает на группу терминов, использовавшихся в личных письмах, которые отправитель использовал для ссылки на полученное письмо (от отправителя, от общих знакомых и др.). Это были: 况 дар，示 указ，告 сообщение，诲 наставление，命 приказ，闻 новости，音 сообщение, два последних, возможно, относились и к устным сообщениям.
 

В «Тан лю дянь» («Шести уложениях Тан» 唐六典) зафиксированы важнейшие виды служебных документов танского времени.  В первой цзюани мы ясно видим назначение отдельных поджанров официальных документов при обращении к вышестоящим:   

«Каждый нижестоящий при обращении к вышестоящим пользуется шестью видами документов: бяо представления (доклады трону, только императору), чжуан доклад, цзянь доклад, разъясняющий какой-то вопрос (направляется наследнику престола и ближайшим сановникам, меморандум), ци прошение (донесение, доклад-отчет), де сообщение и цы (торжественное слово, часто устное). В комментарии говорится: бяо представляется Сыну Неба, чжуан направляется ближайшим сановникам императора, цзянь и ци адресуется наследнику престола и его старшим родственникам, неофициальные письма [также могут быть] использованы. Чиновникам от девятого ранга и выше направляют де. Служилые люди пользуются цы». 凡下之所以达上，其制亦有六 ，曰： 表，状，笺，启，牒，辞。（表状上于天子，其近臣亦为状。笺，启于皇太子，然于其长亦为之，非公文所施。九品已上公文皆曰牒。庶人[言]曰辞）. 
 

В той же цзюани находим пояснения к документам, посылаемым вниз по служебной лестнице: 

«Каждый вышестоящий управляет нижестоящими с помощью шестью видов документов: чжи приказ, чи высочайший указ, цэ императорский эдикт, лин предписание, цзяо наставление (поучение), фу поручение. Комментарий гласит: Сын Неба издает чжи, чи, цэ. Наследник престола издает лин. Члены императорской фамилии и принцессы издают цзяо. Кабинет министров  управляет округом, округ – уездом, уезд – деревней с помощью фу». 凡上之所以逮下，其制有六，曰：制、敕、册、令、教、符。(天子曰制，曰敕，曰册。皇太子曰令。亲王、公主曰教。尚书省下于州，州下于县，县下于乡，皆曰符)。
  

Регламентирован в «Шести уложениях Тан» обмен простых чиновников отдельными видами документов: 

«Все чиновники при необходимости обмениваются тремя видами документов: гуань прошение (извещение), цы критическое послание, и служебная записка. Документом гуань пользовались при передачи дел от одного чиновника другому,  цы пользовались при выяснении положительных и отрицательных сторон дел, и пользовались при передаче дел в другое ведомство. 诸司自相质问，其义有三，曰：关、刺、移。关谓关通其事，刺谓刺举之，移谓移其事于他司。

Отметим, что в письмовниках Дуньхуана мы встречаем только образцы писем от нижестоящих к вышестоящим, а также письма между равными, и официального, и личного порядка. 

У Ху Чжуань-хая находим дополнительные термины для официальной переписки: шу 疏 доклад на высочайшее имя, шаншу上书 доклад императрице, наследнику престола, сановникам и аристократам. Цзоу 奏 доклад на высочайшее имя. Также можно узнать, что 启 в течение Тан стал использоваться и в названиях писем к вышестоящим чиновникам.
 Со временем термины из официальной переписки могли попадать в личную переписку, но достаточно редко. Причины появления этих терминов нам неизвестны, возможно, они были использованы для выражения большего уважения получателю. 

Среди дуньхуанских образцов писем встречаются послания, в заглавии которых можно встретить слова, относящиеся к траурной обрядности 吊，哀, 慰. Это были письма или устные сообщения о кончине родственника, выражения соболезнования. 

Словарная статья к слову 吊 (оплакивать, чтить память) в «Большом китайско-русском словаре» под редакцией Л. М. Ошанина отсылает к расширенной словарной статье 弔. Первое значение – оплакивать, чтить память, справлять поминальную церемонию, 2) соболезновать, выражать сочувствие [личным визитом], проявлять жалость, 3) принимать соболезнования, также перечислены сочетания: 弔礼траурная церемония,弔唁 почтить память покойного (участием в траурной церемонии) и выразить соболезнование его семье, 弔辞 траурная (поминальная) речь, 弔丧 почтить память покойного, выразить соболезнование его семье, 弔文 письменного соболезнование.
 В письмовниках吊 встречается в сочетаниях с 吊答 (ответное послание на соболезнование), 吊答辞 (устный ответ на соболезнование)，吊辞 (устное соболезнование), 吊书 (соболезнование),口吊仪 (правила произнесения устного соболезнования).
Следующий термин 哀 (плач по усопшему) в словаре переведен как:  1) скорбеть, сочувствовать, 2) соболезновать, 3) траур по родственникам. Сочетания: 告哀 объявить о смерти родителей, 哀昭 траурный указ, извещение о кончине императора, 哀辞 надгробные слова в стихах, 哀吊 оплакивать, скорбеть, траурный, 哀文траурная статья, 哀祭 текст, посвященный покойному, приуроченный к жертвоприношению духам (Неба, Земли).
 В исследуемых нами образцах писем встречаются сочетания  告哀 (объявить о смерти родителей, мужа), 国哀 (государственный траур). 
Еще один термин  慰 (соболезнование, слова утешения). Кроме употребления в случае траура (国哀奉慰 выражать соболезнование [вдове императора и его семье] во время государственного траура)
, мог использоваться для выражения слов утешения чиновнику, отстраненному  от должности (慰停职书).  
Разнообразная и детальная информация о траурных церемониях дана в «Ли цзи» («Каноне ритуала» «礼记»). Там есть следующие главы: Малые записи о ношении траура, Основные записи о трауре, О поспешности возвращения домой для траура, Расспросы о трауре, О вопросах ношения траура, Вопросы о ношении трехлетнего траура, Четыре установления по ношению траура.
 
Кроме вышеназванных писем существовали письма-благодарности, они озаглавливались 谢 и письма-поздравления, они могли называться贺书. 

Также стоит упомянуть и о  письмах-рекомендациях. В дуньхуанских документах они встречаются в письмовниках второй группы (образцы докладов и прошений), например, в «Собрании наиболее важных кабинетных записок» Юй Чжи-яня. В содержании второй цзюани находим рекомендацию сюцая 荐秀才, ученого 荐学士, генерала 荐军将, чиновника ко двору наследного принца 荐宫僚,  лекаря 荐医生, монаха 荐僧道. Рекомендации составлялись для продвижения по служебной лестнице, успешного прохождения экзамена на получение ученой степени. Вероятно, что в данном письмовнике рекомендации носят полуофициальный характер, т.к. находятся в разделе писем друзьям и знакомым.  
Письменная коммуникация охватывала все грамотные слои общества. Письма писали правители, чиновники всех рангов, монахи, женщины, студенты на самые разнообразные темы. Но весь корпус писем нам представляется возможным разделить на официальные и личные. Официальные направлялись от одного чиновника к другому и содержали административную информацию. Личные письма предназначались для общения между членами семьи, друзьями и знакомыми. Однако, как мы уже выяснили, не все виды писем могут относиться строго к одному  разделу. Например, письма-рекомендации могли быть в одних случаях неформальными, в других требовались обязательно (их прикрепляли к портфолио кандидата на ту или иную должность).   
§ 3. Структура китайских писем
В данном параграфе будет рассмотрена структура личных китайских писем, дошедших до нас в китайских литературных и исторических источниках (династийные истории, энциклопедии, антологии и др.). Данные письма отражают особенности эпистолярной традиции раннего средневековья (III-VI в н.э.). Письма, привлеченные для анализа структуры, вышли из-под пера Ван Си-чжи 王羲之, Цао Пи 曹丕, чье творчество повлияло на развитие жанра писем в дальнейшем.    

Корпус писем раннего средневековья дошел до нас составе крупных собраний. Не исключено, что при включении в энциклопедии или антологии по желанию автора письма могли редактироваться и сокращаться. По замечанию А. Рихтер, из более чем двух тысяч писем и фрагментов в полном виде сохранились только десять процентов от общего числа, 30 процентов писем сохранили введение и заключение, остальные письма были отредактированы и сокращены.
 В отдельную группу можно выделить письма, сохранившиеся благодаря каллиграфической ценности, хотя они дошли до нас фрагментарно, а некоторые были искажены при переписывании текстов. 

Считается, что самое раннее письмо, отправленное с дипломатической целью, было написано в VII в. до н.э. и представлено в  «Цзо чжуань» («Комментариях Цзо» «左传» к хронике «Чуньцю» «春秋»,  написанных Цзо Цю-мином, около IV в. до н. э.), где оно датировано 610 г. до н.э. Личные письма стали появляться в III до н.э., при династии Хань (206 г. до н.э. – 220 г. н.э.) стали литературным жанром. Например, высокую художественную ценность демонстрирует письмо Сыма Цяня (I в до н.э.) Жэнь Аню о намерении закончить любой ценой «Ши цзи» («Исторические записки»), письма Ма Юаня (I в. до н.э. – I в.н.э.) к своим племянникам, письма Кун Жуна (II-III вв. н.э.) Цао Цао, письма Жуань Юя. Раннее средневековье демонстрирует зрелую эпистолярную традицию со сложившимися жанрами.
  
Письма нельзя рассматривать вне времени их создания. Древности и средним векам письмам были свойственны определенные правила построения и порядок изложения мыслей. В личных письмах выделялось три (реже пять) частей: вступление (заголовок и преамбула), основная часть и заключение (послесловие и подпись). 

Заголовок письма

Заголовок и подпись являлись самыми формализованными частями письма. Полный заголовок содержал дату написания, имя или другое обозначение автора (например, род занятий). Автор письма обычно указывал только месяц и день, не указывая года. В некоторых письмах название месяца отсутствует, предположительно, из-за того, что переписка велась активно и не было нужды указывать месяц, т.к. получатель письма не мог ошибиться. В личной переписке редко встречаются циклические знаки, но их часто использовали в официальной переписке. Даты могли обозначать не числами, а названиями сезонных праздников, фазами луны и др. Праздник двойной девятки (重阳) и полнолуние часто служили поводом для написания писем домочадцам или друзьям, т.к. символизировали одновременно единство и разлуку. 

Написав имя и дату, автор писал слово «сообщает» или другой глагол. Глаголы выражали намерение автора уведомить адресата и подчеркивали уважение к нему. Самыми употребляемыми были глаголы 白 подробно изложить, 言 говорить，报 сообщать, отвечать，问 интересоваться，疏 писать，曰 говорить，书 писать，谢 благодарить. Также особое уважение могло быть выражено следующими выражениями: 再拜 дважды кланяюсь，顿首  падаю ниц，叩头 бью челом，死罪 сознаю за собой смертную вину (заслуживаю смерти [беспокоя Вас])，惶恐 страшусь [Вас]. Данные выражения пришли в личные письма из официальных формул, принятых в эпоху Цинь и Хань, они могут также дополняться словами敬 с уважением，谨 искренне.  

Глагол 白 (подробно изложить) был, скорее всего, нейтральным, он встречается в письмах чиновников любых уровней, но в письмах с соболезнованиями авторы избегают использовать данный глагол, предпочитая вместо него слова 报 сообщать, 死罪 сознавать за собой смертную вину，顿首 падать ниц，惶恐 страшиться.  Глагол 言 вероятно использовали в письмах к вышестоящим: он обычно стоит в паре с уважительными выражениями или со статусом пишущего (например, 臣 подданный). Выражения再拜，顿首 были самыми обиходными, а 叩头，惶恐 встречаются в полуофициальных письмах к вышестоящим чиновникам. 
Заголовки не всегда писали полностью: часто пропускали дату, реже – глагол и имя автора или другое его обозначение. Вероятно, пропуск был мотивирован стремлением к краткости и уверенностью в том, что адресат мог узнать автора по конверту или почерку.
 

Примеры: 二月三日丕白  - 3 числа 2 месяца [Цао] Пи сообщает

十二月二十四日羲之报 – 24 числа 12 месяца [Ван] Си-чжи докладывает

岁往月来。忽复九月九日– Годы идут друг за другом. Неожиданно вновь наступило 9 число 9 месяца

月半。念足下 – Середина месяца. Вспоминаю о Вас [старом друге]

В письмах к младшим членам семьи использовали глагол 告 «ставить в известность, уведомлять» и следом писали имя адресата.

十二日告李氏甥 – 12 числа оповещаю племянника из семьи Ли.

Преамбула

Преамбула сохранилась в небольшом количестве дошедших до настоящего времени писем. Данная часть письма была необходима для того, чтобы расположить получателя, поделиться воспоминаниями, продемонстрировать благожелательность. Авторы часто писали о погоде, о смене сезонов года, сетовали на отсутствие писем, сообщали о состоянии собственного здоровья, справлялись о здоровье адресата и его семьи, писали благопожелания и сетовали на долгую разлуку. 

Преамбула – довольно объемная часть письма, написанная в почтительном тоне. Она могла отсутствовать в письмах-наставлениях младшим родственникам, письмах-рекомендациях, соболезнованиях. В письмах-наставлениях отсутствие вступления обусловлено более высоким статусом старшего родственника  - автора письма. В рекомендации вступление было опущено из-за полуофициального характера послания, которое могли прочесть самые разные люди, незнакомые автору.   

Вступление в некоторых случаях неразрывно связано с основным текстом письма, т.к. их предмет совпадает или пересекается, особенно в личных письмах. В официальных и полуофициальных письмах вступление от остальной части письма отделено четко. Проблема отделения преамбулы от основной части письма становится неактуальной в коротких сообщениях.  

Во вступлении кроме сетований на отсутствие писем авторы подтверждали получение предыдущего послания. В начале письма автор пишет, что знает (知) о намерениях отправителя (问), хвалит за каллиграфию или художественный стиль. Факт прочтения письма  выражен глаголами:  读 изучить, 见 просмотреть，览 просмотреть，阅 прочитать，省 исследовать, 寻 размышлять над, 诵 читать вслух，吟 декламировать.  Также автор мог упомянуть послание от общих знакомых или задать вопрос о нем. Кроме всего прочего, во вступлении могли написать, что письма не доходят до адресата. 

Упоминания примет сезона, праздников и фаз луны не только создавали единое космологическое, ритуальное и коммуникативное пространство, но и несли в себе дополнительные коннотации привязанности и тоски в разлуке. Например: 
初月一日王羲之报。忽然改年。感思兼伤。不能自胜。奈何奈何。异更寒。诸疾此复何似。不得问多日。悬心不可言 – 1 числа 1 месяца нового года Ван Си-чжи сообщает: неожиданно наступил новый год, и я полон грусти и тоски, которую едва ли могу пережить. Как же быть? Как же быть? Как Вы переживаете такой холод со своими недугами? Я не получал от Вас никаких новостей много дней. Мою тревогу не выразить словами
 
Сообщение о состоянии здоровья и расспросы о нем – другая универсальная эпистолярная формула во всех культурах. Большинство сообщений о здоровье выглядят формализованными, но есть исключения, демонстрирующие глубокие личные отношения. Пишущий редко признает свое здоровье хорошим: причин представить себя нездоровым было много, начиная от условностей и заканчивая политическими причинами.  Например: 

初月一日王羲之白。忽然改年。新故之际。致叹至深。君亦同怀。 近过得告。 故云腹痛。悬情。灾雨比复何似 – 1 числа 1 месяца нового года Ван Си-чжи сообщает: неожиданно наступил новый год. Граница между новым и старым ввергает меня в грусть. А Вы, господин, тоже разделяете мои чувства. Недавно я получил сообщение, что Вы страдаете болями в животе. Очень за Вас переживаю. Как Вы чувствуете себя в такие сильные дожди?
 
Расспросы о чужом здоровье предваряют рассказ о здоровье автора, в редких случаях автор может сперва изложить состояние своего недуга. Обращения зависели от статуса адресата: обычное佳不  хорошо ли [Вы] поживаете, «почтенное здоровье» для вышестоящих, «светлая мудрость» для монахов и др. За обращением следуют формы выражения беспокойства: 甚耿耿 очень беспокоюсь [о Вас], 悬想, 悬情, 悬心 - тревожиться, беспокоиться.
  

Вслед за расспросами о здоровье автор приводил пожелания здоровья и благополучия, они были адресованы не только лично адресату, но и всей его семье. Например:

足下各如常 - Желаю Вам, чтобы все было в порядке

李重无恙 – [пусть] Ли Чжун будет неуязвим 

Среди самых формализованных выражений  - 如常, 佳 (в добром здравии), 幸甚 (удачливый), 无恙 (неуязвимый). 

Основная часть письма

Текст официальных писем намного более формализован, чем текст личных писем, части сообщения в официальном письме отделены друг от друга словами-маркерами, клише. Например, слово 昔 (раньше) один из наиболее характерных слов-маркеров. Оно часто указывает на начало основной части, предоставляя автору возможность напомнить об исторических событиях или событиях прошлых лет, чтобы подготовить читателя к восприятию основного содержания письма. Часто за эти следует пассаж, начинающийся со слова 今(нынче). Фраза также могла начинаться со слова问 ([я] слышал, что), оно часто появляется в официальной переписке и редко встречается в личной, с него начинается любая информация: от классических канонов до слухов.  

Интересно, что письма-рекомендации почти всегда начинались с 问, затем приводились примеры из истории или литературы на определенную тему, затем автор писал о важности упомянутого им исторического события. Выбранные исторические примеры были посвящены назначению на должность достойного чиновника. Далее автор приводил рекомендацию с характеристикой претендента на должность. 

Слово 问, особенно в официальных письмах, сопровождается словами 切 искренне，敬 с уважением，伏 с уважением (лежать ничком)，窃 тщательно рассматривать (по скромному мнению)，愚 глупый. Уничижительные выражения по отношению к собственной персоне характерны для писем к вышестоящим. Также автор мог выразить свое мнение словами 惟 полагать，思 думать о，见 рассматривать，谓 говорить，想 думать, надеяться，愿 желать. 愿 обычно стояло в окончании основной части письма и выражало просьбу или требование, как и 宜 (было бы удобно, необходимо) или 诚 (я искреннее (надеюсь)). Два последних слова почти не использовались в личных письмах.
 

Заключение письма

В сохранившихся письмах заключение содержит ту же информацию, что и заголовок (подпись) и заключительные фразы. Заключение не всегда  писали отдельно от основного текста, его содержание было близко преамбуле: пожелания здоровья и  тоска в разлуке. Однако, если в преамбуле описывали прошлое, то в заключении писали о будущем, например, просили написать письмо и выражали надежду на встречу.  

Пожелания крепкого здоровья и слова прощания отличались от использованных во вступлении. Автор обращается к будущему и желает адресату: 自爱 (заботиться о себе)，保爱 (защищать и любить)，珍重 (беречь себя, заботиться о здоровье). 
 Например: 
不得执手。此恨何深。足下各自爱。数惠告 – Как жаль, что не могу пожать Вашу руку! Берегите себя. Пишите мне почаще
 
Просьба написать письмо завершает послание. Автор пишет, что будет ждать с нетерпением: 伫долго ждать, 企стоять на цыпочках, 鹤望выворачивать шею (в ожидании). 

非书能悉。君数告。以慰之耳 - Ни одно письмо не может выразить все. Господин, шлите мне много писем, чтобы порадовать меня

Некоторые авторы завершали письма фразами о том, что побудило их написать письмо, это могут быть домашние новости, наставления или планы. 

Подпись

Письма с подписью сохранились в большем количестве. Они не всегда содержат заголовок, причиной этому может быть то, что имя отправителя писали на конверте. В общем, подпись слово в слово повторяет заголовок, но без даты, иногда встречаются подписи со словами почтения и полным именем автора письма.
 

Например: 

王羲之頓首
Ван Си-чжи сообщает

Обращения к адресату и самоназвания

Обращения и самоназвания были очень важны в письменной речи. Их выбирали в зависимости от отношений между корреспондентами в социальной и семейной иерархии, дистанцией между ними и поводом для написания письма. Письмовники эпохи Тан зафиксировали эпистолярные формы обращения - тщательно подобранные слова и фразы, а также инструкции по их применению. Однако систематизированные материалы раннего средневековья не дошли до нас. Поэтому необходимо помнить, что формы обращения и самоназвания не всегда отражали реальное иерархическое положение пишущего и расстояние между ним и адресатом 

Авторы писем, руководствуясь правилами вежливости и желанием продемонстрировать расположение к адресату, старались возвысить его посредством почтительных обращений и уничижительных самоназваний. Такие формы встречаются в официальных письмах, в посланиях к старшим родственникам, но присутствуют и в письмах к младшим родственникам, и в дружеских посланиях. Еще одним способом продемонстрировать уважение было избегание обращения и самоназвания. Авторы часто совсем не писали о себе, так личные местоимения  吾 (я, мы), 余 (я) встречаются только в личных письмах к близким и друзьям, избегали личных имен, а использовали слово 某 (некто) вместо него. В некоторых письмах автор использует слово-заменитель, относящееся к социальной или официальной позиции: 仆 (ваш слуга)， 臣 (ваш подданный)， 下官 (нижестоящий). Эти слова-заменители редки в личных письмах, как и 愚 (глупый). 

Местоимения для указания адресата есть только в письмах к младшим, особенно домашним, к которым обращаются по имени или 汝 (ты) или очень редко尔 (ты). И даже вежливое обращение  子 (zi) используется редко (оно встречается в письмах к друзьям). Более распространенные обращения связаны с терминами родства, чина и титула или непрямые обращения. Авторы писем могли использовать слова兄 (старший брат) или弟 (младший брат) и для обращения к братьям, и как почтительное обращение к другу. Обращения по рангу: вежливое 君 (господин),子(господин) между равными и 公(господин) и 先生 при обращении к вышестоящим, по официальному рангу: 卿 (министр), 郎 (господин чиновник) и 执事 (милостивый государь). Самые распространенные непрямые обращения: 陛下 (обращения к императору, «под троном»)， 殿下 (Его Величество, «в нижней части зала»)，膝下 (батюшка, матушка, «под коленями»)，左右 («слева и справа», для обращения к вышестоящим)，足下 («у ног», для обращения между равными). 

Возвысить адресата можно было, выбрав одно из следующих обращений: 家 для старшей родни (家兄) , 舍 для младших членов семьи (舍弟). Перед обращением мог идти уважительный префикс 仁 (великодушный) 仁兄，贵 драгоценный （贵且），贤  добродетельный（贤子），尊  уважаемый（尊们），令 как дорогой (令弟). Автор оставлял место в одно-два иероглифа над обращением, чтобы продемонстрировать почтение к читающему. В письмах раннего средневековья еще не появилась традиция выноса иероглифов имени выше остального текста, данная традиция распространилась в более позднее время.
 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Китайский термин 书仪 имеет два основных значения: «образец для письма» и «письмовник» и в китайской традиции 书仪 обладает дополнительной коннотацией – этикетные правила, церемониал. В письмовниках Дуньхуана, кроме образцов для писем, содержатся образцы для устных сообщений и этикетные правила поведения в различных ситуациях.  Источники содержат свидетельства богатой традиции включения текстов писем в исторические и литературные произведения (например, литературные антологии, энциклопедии и др.), однако далеко не все эти произведения сохранились до сегодняшних дней. В связи с этим дуньхуанские письмовники являются уникальным оригинальным материалом для изучения эпистолярной традиции средневекового Китая. 
Составление и распространение письмовников было связано с усилением сильных домов в Китае в эпоху Хань. В сборниках образцов для писем того времени отражалась высокая культура письменной и устной коммуникации внутри рода и вне его. Образцы семейных посланий зафиксированы в письмовниках общего характера 综合性书仪 (письмовники на счастливые и несчастливые события 吉凶书仪), в них детально отражены такие важные обряды, как свадьба и похороны, а также правила дарения подарков, поздравления с праздниками и др. С упадком сильных домов  в конце эпохи Тан и начале эпохи Пяти династий традиция «семейных» письмовников также приходит в упадок. В обнаруженных в Дуньхуане сборниках писем на счастливые и несчастливые события (VII-X вв.) замечена тенденция к упрощению содержания. Это усугублялось также периферийным расположением Дуньхуана и более широким использованием письмовников малограмотным населением.    
В танскую эпоху также получают более широкое хождение  письмовники, составленные представителями служилого сословия шидафу с  образцами писем другу 朋友书仪.  Письмовник с образцами писем другу можно назвать самым специализированным, т.к. центральной темой всех образцов писем было чувство тоски по другу и грусти от невозможности скорой встречи. 
Среди обнаруженных в Дуньхуане письмовников, были сборники образцов писем более позднего периода (X-XI вв.), относимые исследователями к сборникам по деловому этикету. При этом стоит отметить, что в письмовниках общего характера также присутствовали разнообразные образцы докладов на высочайшее имя, министрам, высокопоставленным чиновникам и посланий от чиновников невысокого ранга. В этих  письмовниках содержались детальные образцы четырех видов документов (доклада на имя императора, доклада на имя наследного принца и его приближенных сановников, доклада высокопоставленным чиновникам и прошения), составляемых от лица чиновников различных рангов. Письмовники могли составляться самими чиновниками, так и другими людьми для пользования начальников. Среди сборников деловых писем встречаются именные (в них указано имя и ранг отправителя и конкретный адресат).
В ходе исследования удалось выявить образцы писем от и для женщин (соболезнования и письма родственникам, мужу), письма для монашествующих, письма-рекомендации, сопроводительные письма, например, предоставляемые послам китайского императора в чужие земли и др. Это позволяет восполнить пробелы в представлениях о жизни китайского общества в средние века. 
Дуньхуанские шуи наследуют эпистолярные традиции, заложенные в III-IV вв. при династиях Вэй и Цзинь.
Выявленные и рассмотренные нами особенности составления и структура писем на основе дуньхуанского наследия может быть полезна в дальнейшем исследователям, изучающим эпистолярное наследие китайских авторов средневековья.   
СПИСОК ТЕРМИНОВ

表 : доклад на высочайшее имя, представление императору 

尺牍: дощечка для письма длиной в чи (образное обозначение письма)

尺翰: кисть длиной в чи (образное обозначение письма)

尺书: письмо длиной в чи (образное обозначение письма)

尺素: некрашеный [шелк] длиной в чи (образное обозначение письма)

封: конверт (образное обозначение письма) 

吊辞: устное соболезнование

吊书: письмо с соболезнованиями 

牍: деревянная дощечка для письма (образное обозначение письма)

告哀: объявить о кончине члена семьи 

国哀: государственный траур

翰: кисть (образное обозначение письма)

函: кисть (образное обозначение письма)

吉凶书仪: образцы писем на счастливые и несчастливые события

贺书: письмо-поздравление 

简:  бамбуковая планка (образное обозначение письма)

笺: доклад наследнику престола и его ближайшим сановникам, доклад, разъясняющий какой-то вопрос

内族: родня по отцу, по мужу  

朋友书仪: образцы писем другу 

平: правило, которому при упоминании императора, богов, неба необходимо было начинать текст с новой строчки
启: прошение, донесение, доклад-отчет 
青简 необработанная бамбуковая планка，

阙: отступ в расстояние 2-3 иероглифа перед именем человека для выражения уважения и почитания 

书仪: образец для письма, письмовник 

贴: письмо на шелке (яркой характеристикой такого письма считалась каллиграфия), 

外族: родня по матери, по жене, свойственники

月仪贴: помесячные образцы писем

杂别纸: разнородные записки

札: деревянная дощечка для письма(образное обозначение письма)

状 : доклад приближенным к императору сановникам, доклад высокопоставленным чиновникам 
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ПРИЛОЖЕНИЕ А

Письмо свойственникам

 [Текст] на двух листах пишется уставным почерком, письма туда и обратно должны быть запечатаны. Имя  указывать разборчиво для выражения уважения к ритуалу, также указать второе имя, порядок родства, дату, имя дважды и «низко кланяюсь». Подробно изложить собственные дела, если давно не виделись; если виделись, то только последние новости. Написать, как хочется вновь повидаться. Если [с адресатом] незнакомы, то написать [о себе] только основное, но подробно каждое изложить. В первый месяц особенно холодно, нужно поинтересоваться, как здоровье. Пожелать всего наилучшего в домашних делах. Пожелать, чтобы болезни обходили стороной, не переусердствовать в выражениях, постепенно усиливать выразительность. Если хотите выказать большее уважение и продемонстрировать добродетель, оставьте место перед именем [адресата] незаполненным. Фамилия, имя, дважды «низко кланяюсь». 
Имя такое-то (брат называет себя брат такой-то, племянник указывает «такого-то брата такой-то сын»). Если еще не супруги, тогда желают девушке, чтобы она была красавицей и имела высокие добродетели. С уважением такая-то семья, должность, «осмелюсь по ритуалу» [далее излагается] просьба. 

Разборчиво фамилию и имя. 

Господину такому-то фамилия и имя (чтобы выказать уважение, писать «господину должность, фамилия, имя»)

С почтением нижайше передали письмо такая-то фамилия 

ПРИЛОЖЕНИЕ Б

Письмо родителей умершего сына внуку (внучке)

Беда пришла неожиданно. Твой отец     такого-то числа такого-то месяца ушел из жизни, скорбим и убиваемся, нет сил сдерживать себя. Тебя постигло большое горе, и сложно тебе будет жить на этом свете. Что же делать с горем? Что же делать с горем? Тяжело перенести [утрату], и нынче тебе выпало большое несчастье. У нас хватит душевных сил, но все больше нас подтачивает печаль. В сердце только боль и страдания, которые не уменьшаются ни днем, ни ночью. Надеемся увидеться с тобой. Отправляем это трагическое послание не по порядку. Дедушка и бабушка по отцу (по матери) сообщили. 

                                                      Дата

ПРИЛОЖЕНИЕ В

Письмо мужа жене

С тех пор, как мы расстались, прошло много времени. Письма приходят редко, и новостей совсем не получаю. Зимой стоят сильные морозы, так бы мне хотелось, чтобы у моей женушки все было благополучно, а дети были здоровы. С той поры, когда я уклонился от своего долга [мужа и отца] до настоящего времени [я] пребываю на службе, все [у меня] хорошо. Только беспокоюсь о том, как живут мои домочадцы. Усердно заботься о старших, а детей постоянно наставляй. Из-за того, что нынче я отправляюсь дальше, изложил все кратко в 2-х строках. На том и кончаю.  

Ответ жены

С тех пор, как мы распрощались, [у Вас] была дальняя дорога. Я, Ваша жена, опечалена, и красота моя увядает. В тот день, когда Вы уезжали, сказали, что покидаете нас ненадолго, но с [нашего] расставания прошло долгое время. Родители постарели, и пока у них все хорошо, у старших и младших домочадцев все как обычно. Сейчас желаю десять тысяч раз такому-то мужу счастья, чтобы закончив дела, вернулся пораньше. Таково мое глубокое желание.  

ПРИЛОЖЕНИЕ Г

Письмо с напоминанием о долге
Мне такому-то предстоит уплата налога. Уездное начальство начинает торопить, в доме нет сбережений, невозможно собрать на уплату налога. Заверяю, что дело безотлагательное, всего этого словами не описать. О Вашем долге мне напоминать неудобно, но недоимки уже собирают, поэтому решили сказать [Вам] прямо. На нас, низких, наложат наказание, если поможете сейчас, то все будет по-другому. С почтением прошу Вас проникнуться и не откладывать с ответом. Это дело неотложное, и нам нельзя ослушаться. 

С почтением изложил  

Ответ 

Неожиданно получил Ваше письмо, и узнал о Вашей нужде. Полученные от Вас деньги я спешу вернуть. Не писал долгое время и чувствую большой стыд за свою оплошность. Сегодня же решу это дело и деньги Вам верну. С почтением надеюсь, что вы смягчитесь и тем осчастливите меня.

С почтением изложил
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